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	Článek 1 odstavec 1
	1. Jestliže členské státy dovolí u společností uvedených v čl. 1 odst. 1 směrnice 78/855/EHS, které spadají pod jejich právní úpravu, rozdělení sloučením stanovené v článku 2 této směrnice, použijí na tuto operaci ustanovení kapitoly I této směrnice. 


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.


	§ 69 odst.4 písm.b)

§ 69c odst.1

§ 69c odst.4 věta 1.

§ 220za odst.1-5
	(4) Rozdělení se může uskutečnit formou

b) rozdělení sloučením

(1) Rozdělením  rozdělovaná společnost zaniká.  Jejímu zániku

předchází zrušení bez  likvidace s tím, že její  jmění včetně práv

a povinností  z  pracovněprávních  vztahů  přechází na nástupnické

společnosti a její společníci  se stávají společníky nástupnických

společností, nestanoví-li zákon jinak.

(4)  Při rozdělení  sloučením jsou  zúčastněnými společnostmi

zanikající společnost i nástupnické  společnosti. 

(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

     (2) Místo projektu rozdělení  se zpracovává a uzavírá smlouva

o rozdělení  a  převzetí  obchodního   jmění  (dále  jen  "smlouva

o rozdělení"). Smlouva o rozdělení musí obsahovat i případný návrh

změn  stanov nebo  společenských smluv  nástupnických společností.

Písemný  návrh  smlouvy  o  rozdělení  zpracují  statutární orgány

zanikající společnosti a nástupnických společností.

     (3)   Na  nástupnické   společnosti  se   vztahují  přiměřeně

ustanovení  § 220a  až 220m,  jde-li o  akciové společnosti,  nebo

§ 153a,  jde-li  o  společnosti  s  ručením  omezeným. Jestliže se

rozdělení sloučením účastní akciová společnost, vyžaduje se zpráva

znalců o rozdělení i při rovnoměrném výměnném poměru akcií. Zprávy o rozdělení  se nevyžadují  pouze v  případě, že  se tohoto  práva vzdají společníci všech zúčastněných společností.

     (4)  Každý věřitel  zanikající společnosti,  jehož pohledávka

přešla  na  určitou  nástupnickou  společnost,  má  vedle práva na

zajištění podle § 220x i právo na zajištění podle § 220j.

     (5) Konečnou  účetní závěrku podle  § 220t odst.  5 sestavují

všechny  zúčastněné společnosti.  Zahajovací rozvahu  podle § 220t

odst. 5 sestavují všechny nástupnické společnosti.
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	Článek 1 odstavec 2
	2. Jestliže členské státy dovolí u společností uvedených v odstavci 1 rozdělení se založením nových společností, definované v článku 21, použijí na tuto operaci ustanovení kapitoly II.
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.


	§ 69 odst.4 písm.a)

§ 69c odst.1

§ 69c odst.4 věta 2.

Oddíl 11

 §§ 220r – 220y


	(4) Rozdělení se může uskutečnit formou

a) rozdělení se založením nových společností

(1) Rozdělením  rozdělovaná společnost zaniká.  Jejímu zániku

předchází zrušení bez  likvidace s tím, že její  jmění včetně práv

a povinností  z  pracovněprávních  vztahů  přechází na nástupnické

společnosti a její společníci  se stávají společníky nástupnických

společností, nestanoví-li zákon jinak.

(4)  Při rozdělení se založením  nových  společností  je  zúčastněnou  společností pouze zanikající společnost.

Rozdělení se založením nových právnických osob
	PT

PT
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	Článek 1 odstavec 3
	3. Jestliže členské státy dovolí u společností uvedených v odstavci 1 operaci prostřednictvím které je rozdělení sloučením, definované v čl. 2 odst. 1, spojeno s rozdělením se založením jedné nebo více nových společností, definovaným v čl. 21 odst. 1, použijí na tuto operaci ustanovení kapitoly I a článek 22.
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.


	§ 69 odst.4 písm.c)
	(4) Rozdělení se může uskutečnit formou

a) rozdělení se založením nových společností,

b) rozdělení sloučením, nebo

c) kombinací forem uvedených pod písmeny a) a b).
	PT
	

	Článek 1 odstavec 4
	4. Použije se čl. 1 odst. 2 a 3 směrnice 78/855/EHS.
	
	
	
	NT
	3

	Článek 2 odstavec 1
	1. Pro účely této směrnice se rozdělením sloučením rozumí operace, kterou jedna společnost převádí v důsledku svého zrušení bez likvidace celé své obchodní jmění na několik společností, výměnou za přidělení akcií společností, které obdrží vklady v důsledku rozdělení – dále jen „nástupnické společnosti“ – akcionářům rozdělované společnosti a případně doplatek na dorovnání, který nepřekročí 10 % jmenovité hodnoty přidělených akcií nebo, není-li jmenovitá hodnota, jejich účetní hodnoty.
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.


	§ 69 odst.4 písm.b)

§ 69c odst.1

§ 69c odst.4 věta 1.

§ 220za odst.1

§ 220r odst.3

§ 220a odst. 5
	(4) Rozdělení se může uskutečnit formou

b) rozdělení sloučením

(1) Rozdělením  rozdělovaná společnost zaniká.  Jejímu zániku

předchází zrušení bez  likvidace s tím, že její  jmění včetně práv

a povinností  z  pracovněprávních  vztahů  přechází na nástupnické

společnosti a její společníci  se stávají společníky nástupnických

společností, nestanoví-li zákon jinak.

(4)  Při rozdělení  sloučením jsou  zúčastněnými společnostmi

zanikající společnost i nástupnické  společnosti. 

(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

(3) Ustanovení § 220a odst. 5  se použije přiměřeně s tím, že

výměnný  poměr  akcií  může  být  stanoven  buď stejně pro všechny

akcionáře ve všech nástupnických společnostech podle jejich podílu

účasti  na základním  kapitálu zanikající  společnosti (rovnoměrný

výměnný  poměr) nebo  může  být  stanoven v  různých  nástupnických společnostech různě  (nerovnoměrný výměnný poměr).  Doplatek nesmí překročit 10 % jmenovitých hodnot akcií,  jež mají být vyměněny za akcie zanikající společnosti, popřípadě  výše vkladů do základního kapitálu  nástupnických  společností.   Doplatek  může  poskytnout i třetí osoba; v takovém případě  se omezení plynoucí z ustanovení § 220a odst.  5 poslední věty  nepoužije. Ustanovení §  220m odst. 2 až 5 se použije obdobně.

(5) Výměnný  poměr  akcií  musí  být  vhodný  a  odůvodněný.

Nelze-li  při stanovení  výměnného poměru  akcií z  vážných důvodů

vyměnit akcie  tak, aby nedošlo  k poškození akcionářů  některé ze

zúčastněných společností,  přizná se těmto  akcionářům doplatek na

dorovnání  (dále jen  "doplatek"). Doplatek  nesmí překročit  10 %

jmenovité hodnoty akcií, jež mají být vyměněny za akcie zanikající

společnosti,  popřípadě  zanikajících  společností.  Doplatek  lze

přiznat  jak  akcionářům  nástupnické  společnosti, tak akcionářům

zanikající  společnosti  nebo  zanikajících  společností. Doplatek

nesmí být  vyplacen před zápisem sloučení  do obchodního rejstříku

a dříve, než budou zajištěny pohledávky věřitelů společnosti podle

§ 220j.
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	Článek 2 odstavec 2
	2. Použije se čl. 3 odst. 2 směrnice 78/855/EHS.
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 69 odst. 5

§ 68 odst. 8


	(5) Přeměna obchodní společnosti je přípustná i v případě, že

společnost  již  vstoupila  do  likvidace  na  základě  rozhodnutí

společníků   nebo  příslušného   orgánu  společnosti.   K  přeměně

společnosti  v   likvidaci  je  zapotřebí,   aby  společníci  nebo

příslušný  orgán společnosti  rozhodnutí o  vstupu společnosti  do

likvidace  zrušili podle  § 68  odst. 8.  Mezitímní účetní závěrka

podle § 68 odst. 9 se nevyžaduje.

(8) Společníci nebo příslušný  orgán společnosti mohou zrušit

své rozhodnutí  o zrušení společnosti a  jejím vstupu do likvidace

do doby,  než bylo započato s  rozdělováním likvidačního zůstatku.

Dnem   účinnosti  tohoto   rozhodnutí  končí   funkce  likvidátora

a likvidátor je povinen předat všechny doklady o průběhu likvidace

statutárnímu  orgánu   společnosti.  V  případě,   že  likvidátora

jmenoval soud (§ 71 odst. 3 poslední věta, odst. 4 a 7), rozhoduje

o zrušení  rozhodnutí  o  zrušení  společnosti  a  jejím vstupu do

likvidace  na návrh  společníků či  příslušného orgánu společnosti

soud. Soud  nezruší rozhodnutí o zrušení  společnosti, jestliže by

tím  došlo   k  zásahu  do  práv   nebo  právem  chráněných  zájmů

kteréhokoliv ze společníků nebo třetích osob.


	PT
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	Článek 2 odstavec 3
	3. Jestliže se tato směrnice odvolává na směrnici 78/855/EHS, označuje výraz „fúzující společnosti“ společnosti účastnící se rozdělení, výraz „zanikající společnost“ označuje rozdělovanou společnost, výraz „nástupnická společnost“ označuje jednotlivé nástupnické společnosti a výraz „projekt fúze“ označuje projekt rozdělení.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice.
	NRT
	

	Článek 3 odstavec 1
	1. Správní nebo řídící orgány společností účastnící se rozdělení vypracují písemný projekt rozdělení.
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220r odst.1

§ 220za odst.2
	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

(1)  K rozdělení  společnosti se  vyžaduje schválení projektu

rozdělení  valnou  hromadou  zanikající  společnosti. Nástupnickou

společností může být akciová  společnost nebo společnost s ručením

omezeným.  Jestliže  se  k  rozdělení  vyžaduje  souhlas  státního

orgánu, použije se přiměřeně ustanovení § 220a odst. 2.

(2) Místo projektu rozdělení  se zpracovává a uzavírá smlouva

o rozdělení  a  převzetí  obchodního   jmění  (dále  jen  "smlouva

o rozdělení"). Smlouva o rozdělení  musí obsahovat i případný návrh

změn  stanov nebo  společenských smluv  nástupnických společností.

Písemný  návrh  smlouvy  o  rozdělení  zpracují  statutární orgány

zanikající společnosti a nástupnických společností.
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	Článek 3 odstavec 2 

písm. a), b), c), d), e), f)  
	2. V projektu rozdělení musí být uvedeny alespoň:

a) právní forma, firma a sídlo společností účastnících se rozdělení;

b) výměnný poměr akcií a případně výše doplatku na dorovnání;

c) podmínky přidělení akcií nástupnických společností;

d) den, od kterého majitelům akcií vzniká právo na podíl na zisku, a všechny zvláštní podmínky týkající se tohoto práva;

e) den, od kterého se jednání rozdělené společnosti považují z účetního hlediska za jednání jedné nebo jiné nástupnické společnosti; 

f) práva poskytnutá nástupnickými společnostmi akcionářům se zvláštními právy a majitelům jiných cenných papírů než akcie nebo navrhovaná opatření, která se týkají těchto osob;   


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220r odst.2 písm.a),b) c),d),e),i)


	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

(2) Projekt rozdělení musí obsahovat alespoň

a) firmu,   sídlo,  identifikační   číslo  zanikající  společnosti

   a právní formu,

b) firmu a  sídlo nástupnických společností a  návrh stanov, je-li

   nástupnickou   společností  akciová   společnost,  nebo   návrh

   společenské   smlouvy   nebo   zakladatelské   listiny,   je-li

   nástupnickou společností společnost s ručením omezeným,

c) výměnný poměr akcií zanikající společnosti za akcie nástupnické

   společnosti   s   uvedením   jejich   podoby,   druhu,   formy,

   převoditelnosti a jmenovité hodnoty, včetně podrobných pravidel

   postupu a stanovení  lhůt k jejich výměně, nebo  výši vkladu do

   základního  kapitálu  nástupnické  osoby  u  každého společníka

   a výši  obchodního  podílu  každého  společníka  na nástupnické

   společnosti,   je-li    nástupnickou   společností   společnost

   s ručením   omezeným  (dále   jen  "výměnný   poměr"),  a  výši

   případného doplatku na vyrovnání s pravidly pro jeho výplatu,

d) den,  od kterého  vzniká právo  na podíl  na zisku  (dividendu)

   z vyměněných  akcií  nebo  z  obchodního  podílu na společnosti

   s ručením omezeným, jakož i všechny předpoklady jeho vzniku,

e) den,  od  něhož  se  jednání  zanikající  společnosti  považují

   z účetního   hlediska   za    jednání   uskutečněná   na   účet

   nástupnických společností (dále jen "rozhodný den rozdělení"),

i) práva,   jež   nástupnické   společnosti   poskytnou  majitelům

   jednotlivých druhů akcií, opčních  listů, dluhopisů nebo jiných

   cenných papírů, popřípadě opatření,  jež jsou pro ně navrhována

   (§ 220x odst. 2),


	PT

PT
	

	Článek 3 odstavec 2 

písm. g)
	2. V projektu rozdělení musí být uvedeny alespoň:

g) všechny zvláštní výhody poskytnuté znalcům ve smyslu čl. 8 odst. 1, jakož i členům správních, řídících, dozorčích nebo kontrolních orgánů společností účastnících se rozdělení;


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220s odst.4

§ 220c odst.6

§ 220r odst. 4 věta 1.

§ 220a odst.8
	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

(4)  Znalci  pro  rozdělení  zpracují  o výsledku přezkoumání

písemnou  zprávu   (dále  jen  "znalecká   zpráva  o  rozdělení").

Ustanovení  § 220c  odst. 6  se použije  obdobně. Znalecká  zpráva

o rozdělení  je  společným  znaleckým  posudkem  podle  zvláštního

právního  předpisu. Tuto  znaleckou zprávu  předkládají znalci pro

rozdělení  představenstvu  a  dozorčí  radě zanikající společnosti

a musí  být  k  nahlédnutí  účastníkům  valné  hromady,  jež  bude

rozhodovat o rozdělení.

(6)  Znalec  pro  fúzi  má  právo  vyžadovat  od zúčastněných

společností,  je  ovládajících  a  jimi  ovládaných  osob  všechny

informace a  písemnosti, jež jsou potřebné  ke zpracování znalecké

zprávy o fúzi, a má právo provádět u těchto osob potřebná šetření.

Ustanovení § 220b odst. 3 se použije přiměřeně i na obsah znalecké

zprávy o fúzi.

(4) Ustanovení §  220a odst. 6 první věty, odst.  7 a 8 platí

obdobně.

(8) Nikomu, kdo se podílel  na sloučení, nelze přiznat žádnou

zvláštní výhodu.
	PT
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PT
	5

	Článek 3 odstavec 2

 písm. h)
	2. V projektu rozdělení musí být uvedeny alespoň:

h) přesný popis a rozdělení složek obchodního jmění, které se má převést na jednotlivé nástupnické společnosti;


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220r odst.2 písm.f), h) 
	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

(2) Projekt rozdělení musí obsahovat alespoň 

f) určení, jaký  majetek a jaké  závazky přecházejí na  jednotlivé

   nástupnické  společnosti;  při  tomto  určení  je  možno použít

   odkazu  na konečnou  rozvahu zanikající  společnosti a  soupisy

   jmění  z   provedené  inventarizace,  jestliže   takové  určení

   umožňují,

h) určení, zda  a v jaké struktuře  nástupnická společnost přebírá

   složky vlastního a cizího  kapitálu zanikající společnosti, jež

   nejsou závazkem,


	PT

PT
	

	Článek 3 odstavec 2

 písm. i)
	2. V projektu rozdělení musí být uvedeny alespoň:

i) rozdělení akcií nástupnických společností mezi akcionáře rozdělované společnosti a kritérium, na kterém je toto rozdělení založeno.
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220r odst.2 písm.c)
	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

(2) Projekt rozdělení musí obsahovat alespoň 

c) výměnný poměr akcií zanikající společnosti za akcie nástupnické

   společnosti   s   uvedením   jejich   podoby,   druhu,   formy,

   převoditelnosti a jmenovité hodnoty, včetně podrobných pravidel

   postupu a stanovení  lhůt k jejich výměně, nebo  výši vkladu do

   základního  kapitálu  nástupnické  osoby  u  každého společníka

   a výši  obchodního  podílu  každého  společníka  na nástupnické

   společnosti,   je-li    nástupnickou   společností   společnost

   s ručením   omezeným  (dále   jen  "výměnný   poměr"),  a  výši

   případného doplatku na vyrovnání s pravidly pro jeho výplatu,
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	Článek 3 odstavec 3

 písm. a)
	a) Jestliže nebude určitý předmět aktiv přidělen v projektu rozdělení a ani jeho výklad nepřipouští rozhodnutí o jeho přidělení, bude tento předmět nebo jeho protihodnota rozdělen mezi všechny nástupnické společnosti v poměru k čistému jmění, přidělenému každé z nich v projektu  rozdělení.


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220x odst.5 

§ 220x odst.8


	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

(5) Není-li z projektu rozdělení  zřejmé, jaký majetek a jaké

závazky  zaniklé  společnosti  přešly  na  jednotlivé  nástupnické

společnosti,  stávají  se  nástupnické  společnosti  spolumajiteli

majetku  a  k  plnění  závazků  zaniklé  společnosti jsou zavázány

společně a nerozdílně. 

(8) Mezi sebou se nástupnické společnosti vypořádají v poměru

svých  čistých obchodních  majetků vyplývajících  z posudku znalce

podle § 69c odst. 5.
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	Článek 3 odstavec 3 písm. b)
	b) Jestliže nebude určitý předmět pasiv přidělen v projektu rozdělení a ani jeho výklad nepřipouští rozhodnutí o jeho přidělení, ručí za něj všechny nástupnické společnosti společně a nerozdílně. Členské státy mohou stanovit, že toto společné a nerozdílné ručení bude omezeno do výše čistého jmění, přiděleného každé nástupnické společnosti.


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220x odst.1
	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

(1) Každá  z nástupnických společností  ručí za závazky,  jež

přešly  v důsledku  rozdělení  ze  zaniklé společnosti  na ostatní

nástupnické společnosti, společně a  nerozdílně až do výše čistého

obchodního majetku  uvedeného v posudku  znalce podle §  69c odst.

5,   nejméně   však   do   výše   základního  kapitálu  vykázaného

v zahajovací   rozvaze.   Ručení   zaniká,   jestliže  nástupnická

společnost    poskytne   věřiteli    nebo   věřitelům    ostatních

nástupnických společností plnění v  této výši. Ručením podle první

věty   nejsou   zajištěny   pohledávky,   jejichž  věřitelům  bylo

poskytnuto zajištění podle následujících odstavců.
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	Článek 4
	Projekt rozdělení musí být pro každou společnost účastnící se rozdělení zveřejněn alespoň jeden měsíc před datem konáním valné hromady, která má o projektu rozdělení rozhodnout, způsobem, který stanoví právní předpisy každého členského státu v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/EHS10.
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.


	§ 220za odst.1

§ 220t odst.1

§ 220d odst.1
	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

(1)  Není-li  dále  stanoveno  jinak,  použijí  se  přiměřeně

ustanovení § 220d odst. 1 až 4  a § 220e odst. 1 první věty, odst.

2, odst. 9 až 11 s  tím, že obsah upozornění věřitelům a dlužníkům

na jejich  práva obsahuje rovněž  údaje uvedené v  § 220x a  obsah

upozornění akcionářům i údaje podle § 220u.

(1)  Představenstvo  každé  ze  zúčastněných  společností  je

povinno  alespoň jeden  měsíc  před  stanoveným dnem  konání valné

hromady,  jež má  rozhodnout o  sloučení, uložit  do sbírky listin

(§ 27a odst. 2) návrh smlouvy o fúzi po přezkoumání dozorčí radou,

jestliže  se takové  přezkoumání vyžaduje,  a zároveň  jeden měsíc

před  stanoveným  dnem  konání  valné  hromady,  jež má rozhodnout

o sloučení, zveřejnit oznámení o  uložení návrhu smlouvy do sbírky

listin. Současně zveřejní upozornění pro akcionáře na jejich práva

podle odstavců  2 a  4 a  upozornění pro věřitele na  jejich práva

podle § 220j. Nemá-li se konat  valná hromada některé nebo více ze

zanikajících  společností  podle  § 220e  odst. 14  nebo  15, musí

být akcionáři této společnosti  nebo těchto společností upozorněni

ve zveřejnění  na jejich práva podle  § 220e odst. 13  a povinnost

podle  věty prvé  musí být  splněna jeden  měsíc před rozhodováním

představenstva  podle  §  220e  odst.  14 a  15. Za představenstvo

zanikající společnosti může  tyto povinnosti splnit představenstvo

nástupnické společnosti.
	PT

PT

PT
	

	Článek 5 odstavec 1
	1. Rozdělení musí být alespoň schváleno valnou hromadou každé ze společností účastnící se rozdělení. Článek 7 směrnice 78/855/EHS se použije, pokud jde o požadovanou většinu u těchto rozhodnutí, jejich dosah a nutnost odděleného hlasování.
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220za odst.3 věta 1.

§ 220r odst.1 

§ 220t odst.1

§ 220e odst.10

§ 220t odst.2
	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

(3)   Na  nástupnické   společnosti  se   vztahují  přiměřeně

ustanovení  § 220a  až 220m,  jde-li o  akciové společnosti,  nebo

§ 153a,  jde-li  o  společnosti  s  ručením  omezeným.

 (1)  K rozdělení  společnosti se  vyžaduje schválení projektu

rozdělení  valnou  hromadou  zanikající  společnosti. Nástupnickou

společností může být akciová  společnost nebo společnost s ručením

omezeným.  Jestliže  se  k  rozdělení  vyžaduje  souhlas  státního

orgánu, použije se přiměřeně ustanovení § 220a odst. 2.

(1)  Není-li  dále  stanoveno  jinak,  použijí  se  přiměřeně

ustanovení § 220d odst. 1 až 4  a § 220e odst. 1 první věty, odst.

2, odst. 9 až 11 s  tím, že obsah upozornění věřitelům a dlužníkům

na jejich  práva obsahuje rovněž  údaje uvedené v  § 220x a  obsah

upozornění akcionářům i údaje podle § 220u.

(10)  K  rozhodnutí  valné  hromady  o  sloučení  se vyžaduje

souhlas  alespoň tří  čtvrtin hlasů  přítomných akcionářů. Stanovy

společnosti  mohou vyžadovat  vyšší většinu  nebo splnění  dalších

podmínek. Jestliže společnost vydala více druhů akcií, vyžaduje se

i souhlas alespoň tří čtvrtin hlasů přítomných akcionářů u každého

druhu akcií.

(2) Usnesení valné hromady zanikající společnosti o rozdělení

musí  obsahovat  rozhodnutí  o  zrušení  společnosti bez likvidace

s přechodem jmění  na nástupnické společnosti,  schválení založení

nástupnických  společností,  projektu  rozdělení  a konečné účetní

závěrky zanikající společnosti a zahajovacích rozvah nástupnických

společností. Je-li právním nástupcem  akciová společnost, musí být

v usnesení valné hromady uvedena i  jména a bydliště prvních členů

dozorčí    rady   a    představenstva   nástupnické   společnosti.

Zakladatelská  smlouva  ani  ustavující   valná  hromada  nebo  ji

nahrazující  rozhodnutí zakladatelů  se nevyžaduje.  První členové

dozorčí rady jsou voleni pouze na dobu jednoho roku, další členové

na  funkční  období  určené  stanovami.  Ustanovení  o volbě členů

dozorčí rady zaměstnanci se nepoužije.
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	Článek 5 odstavec 2
	2. Jestliže jsou akcie nástupnických společností přiděleny akcionářům rozdělené společnosti nerovnoměrně k jejich právům k základnímu kapitálu této společnosti, mohou členské státy stanovit, že menšinoví akcionáři rozdělené společnosti mohou uplatnit právo na odkoupení svých akcií. V takovém případě mají právo na vypořádání odpovídající hodnotě jejich akcií. V případě neshody musí být umožněno, aby výši vypořádání stanovil soud.
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220u odst.1

§ 220u odst.3 věta 1. a 2.

§ 220m odst.4-5 

§ 186a odst.4

§ 220u odst.4 věta 3. a 4.

§ 220v odst.2


	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

 (1) Při nerovnoměrném výměnném poměru má akcionář, který

a) byl  akcionářem  zanikající  společnosti ke  dni  konání valné

   hromady, která o rozdělení rozhodla,

b) této valné hromady se účastnil, a

c) nehlasoval pro schválení projektu rozdělení,

právo na vypořádání v penězích.  Notářský zápis o rozhodnutí valné

hromady  musí  obsahovat  jména  akcionářů,  kteří  pro  rozdělení

nehlasovali.  Toto  právo  nemá  ten  akcionář,  který se na všech

nástupnických osobách podílí ve  stejném poměru jako na zanikající

společnosti.

(3)   Je-li  nástupnickou   společností  akciová  společnost,

provede  se vypořádání  tak, že  tato společnost  odkoupí od osoby

uvedené  v  odstavci  1  nebo  2  akcie,  které tato osoba získala

výměnou za akcie zaniklé společnosti. Ustanovení § 220m odst. 3 až

6 se použijí přiměřeně.

(4)  Jestliže  smlouva  o  fúzi  obsahuje závazek nástupnické

společnosti  podle odstavce  1 nebo  2, je  nástupnická společnost

povinna  učinit   oprávněným  akcionářům  veřejný   návrh  smlouvy

nejpozději  do dvou  týdnů ode  dne, v  němž nabyl účinnosti zápis

sloučení do obchodního rejstříku vůči  třetím osobám, a to alespoň

za cenu určenou obdobně podle §  186a odst. 4. Kupní cena musí být

splatná při převodu akcií, nejpozději však do 1 měsíce od uzavření

smlouvy. Na veřejný návrh  smlouvy se použijí přiměřeně ustanovení

o nabídce převzetí (§ 183a, 183c, § 183e až 183g).

 (5) Nebude-li kupní cena v  souladu s ustanovením odstavce 4,

je smlouva  přesto platná a  kterýkoliv z akcionářů,  který přijal

veřejný   návrh  smlouvy,   je  oprávněn   požadovat  doplatek  na

dorovnání. Ustanovení  § 220k odst. 1  poslední věta a odst.  5 se

použijí obdobně.

(4)  Společnost  je  povinna  účastnické  cenné papíry koupit

nejpozději do jednoho měsíce ode dne následujícího po dni uplynutí

závaznosti veřejného  návrhu smlouvy. Společnost  je povinna akcie

koupit za cenu přiměřenou hodnotě akcií. Přiměřenost ceny musí být

doložena posudkem znalce. Na postup při koupi akcií podle odstavců

1 a 3 se  použijí přiměřeně ustanovení § 183a,  § 183c a § 183e až

183g.

Celkové vyrovnání s  akcionářem v penězích musí  být přiměřené jeho účasti na  zrušené  společnosti.  Ustanovení  §  220v  odst. 2 se použije přiměřeně.

(2)  Akcionář, který  nesouhlasil  s  výší doplatků,  se může

domáhat, aby  soud stanovil doplatek  ve vyšší částce.  Ustanovení

§ 220k se použije přiměřeně.
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	Článek 6 
	Právní předpisy členského státu nemusí vyžadovat schválení rozdělení valnou hromadou nástupnické společnosti, jestliže jsou splněny následující podmínky:

a) alespoň jeden měsíc před datem konání valné hromady rozdělované společnosti, která má o projektu rozdělení rozhodnout, dojde u každé nástupnické společnosti ke zveřejnění podle článku 4 ;

b) všichni akcionáři nástupnické společnosti mají právo seznámit se v sídle této společnosti alespoň jeden měsíc před datem uvedeným pod písmenem a) s dokumenty uvedenými v čl. 9 odst. 1 ;

c) jeden nebo více akcionářů nástupnické společnosti, kteří disponují akciemi ve výši minimální procentní sazby upsaného základního kapitálu, musí mít právo požadovat svolání valné hromady nástupnické společnosti, která má rozhodnout o schválení rozdělení. Tato minimální procentní sazba nesmí být stanovena nad 5 %. Členské státy však mohou stanovit, že akcie bez hlasovacího práva jsou vyloučeny z tohoto výpočtu.


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.3 věta 1.

§ 220e odst. 12 a),b)

§ 220d odst.1 

§ 220d odst.2

§ 220e odst.13


	(3)   Na  nástupnické   společnosti  se   vztahují  přiměřeně

ustanovení  § 220a  až 220m,  jde-li o  akciové společnosti,  nebo

§ 153a,  jde-li  o  společnosti  s  ručením  omezeným.

(12)  Nevyměňují-li  se   dosavadním  akcionářům  nástupnické

společnosti akcie podle  § 220a odst. 3 písm.  e), může o sloučení

rozhodnout  namísto  valné  hromady  nástupnické  společnosti její

představenstvo, jestliže

a) byla splněna povinnost podle § 220d odst. 1 předposlední věty,

b) všichni akcionáři nástupnické  společnosti mohli uplatnit právo

 seznámit se alespoň jeden měsíc před rozhodnutím představenstva

 s listinami  uvedenými v  § 220d  odst. 2  a právo podle § 220d    odst. 4, a

Představenstvo  každé  ze  zúčastněných  společností  je

povinno  alespoň jeden  měsíc  před  stanoveným dnem  konání valné

hromady,  jež má  rozhodnout o  sloučení, uložit  do sbírky listin

(§ 27a odst. 2) návrh smlouvy o fúzi po přezkoumání dozorčí radou,

jestliže  se takové  přezkoumání vyžaduje,  a zároveň  jeden měsíc

před  stanoveným  dnem  konání  valné  hromady,  jež má rozhodnout

o sloučení, zveřejnit oznámení o  uložení návrhu smlouvy do sbírky

listin. Současně zveřejní upozornění pro akcionáře na jejich práva

podle odstavců  2 a  4 a  upozornění pro věřitele na  jejich práva

podle § 220j.Nemá-li se konat  valná hromada některé nebo více ze

zanikajících  společností  podle  § 220e  odst. 14  nebo  15, musí

být akcionáři této společnosti  nebo těchto společností upozorněni

ve zveřejnění  na jejich práva podle  § 220e odst. 13  a povinnost

podle  věty prvé  musí být  splněna jeden  měsíc před rozhodováním

představenstva  podle  §  220e  odst.  14 a  15. 

     (2)  V  sídle  každé  ze  zúčastněných  společností  musí být

k nahlédnutí  pro akcionáře  alespoň jeden  měsíc před  stanoveným

datem  konání valné  hromady, jež  má rozhodnout  o sloučení, nebo

nemá-li se konat valná hromada zanikající společnosti, jeden měsíc

před rozhodováním představenstva podle § 220e odst. 14 nebo 15,

a) návrh smlouvy o fúzi,

b) účetní závěrky  všech zúčastněných společností  za poslední tři

   roky,  jestliže  zúčastněná  společnost   po  tuto  dobu  trvá,

   popřípadě  takové účetní  závěrky právního  předchůdce, měla-li

   zúčastněná  společnost právního  předchůdce, a  zprávy auditora

   o jejich ověření,

c) konečné   účetní   závěrky   všech   zúčastněných  společností,

   zahajovací  rozvaha nástupnické  společnosti a  zprávy auditora

   o jejich ověření,

d) mezitímní  účetní závěrka  a zpráva  auditora o  jejím ověření,

   byla-li  konečná účetní  závěrka sestavena  z údajů  ke dni, od

   něhož  ke dni  vyhotovení návrhu  smlouvy o  fúzi podle  § 220a

   odst. 1 uplynulo více než šest měsíců,

e) společná zpráva představenstev nebo zprávy představenstev všech

   zúčastněných   společností  o   fúzi,  jestliže   se  vyžadují,

   a společné zprávy dozorčích rad nebo zprávy dozorčích rad všech

   zúčastněných  společností  o   přezkoumání  fúze,  jestliže  se

   vyžadují,

f) společná  znalecká zpráva  o fúzi  nebo znalecké  zprávy o fúzi

   všech zúčastněných společností, jestliže se vyžadují,

g) posudek znalce  podle § 69a odst.  6, není-li součástí znalecké

   zprávy o fúzi.

     (13) Akcionář  nebo akcionáři nástupnické  společnosti, kteří

jsou  majiteli akcií,  jejichž celková  jmenovitá hodnota dosahuje

alespoň  5  %  základního  kapitálu  nástupnické  společnosti před

sloučením,   mají   právo   požádat   představenstvo   nástupnické

společnosti o  svolání valné hromady za  účelem schválení sloučení

do  jednoho měsíce  ode dne,  v němž  byly zveřejněny  údaje podle

§ 220d odst.  1. Jestliže společnost vydala  akcie bez hlasovacího

práva,  snižuje   se  o  jmenovitou  hodnotu   těchto  akcií  výše

základního  kapitálu  pro  účely  výpočtu  podle  předchozí  věty.

Stanovy mohou přiznat právo vyžadovat  svolání valné hromady i při

nižší jmenovité  hodnotě akcií. Na  právo vyžadovat svolání  valné

hromady musí  být akcionáři nástupnické  společnosti upozorněni ve

zveřejnění podle § 220d odst. 1.
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	Článek 7 odstavec 1
	1. Správní nebo řídící orgány každé společnosti účastnící se rozdělení vypracují podrobnou písemnou zprávu, která vysvětlí projekt rozdělení a odůvodní jej z právního a hospodářského hlediska, zvláště výměnný poměr akcií a kritérium jejich rozdělení.


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§220za odst.3 věta 1.

§ 220s odst.1

§ 220b odst.1
	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

     (3)   Na  nástupnické   společnosti  se   vztahují  přiměřeně

ustanovení  § 220a  až 220m,  jde-li o  akciové společnosti,  nebo

§ 153a,  jde-li  o  společnosti  s  ručením  omezeným. 

(1)   Představenstvo   zanikající   společnosti   je  povinno

zpracovat   podrobnou   písemnou    zprávu   (dále   jen   "zpráva

o rozdělení"),  v níž  musí objasnit  a z  ekonomického i právního

hlediska odůvodnit  důsledky rozdělení, zejména  odůvodnit výměnný

poměr,  výši případných  doplatků, opatření  ve prospěch  majitelů

jednotlivých  druhů  akcií,  opčních  listů  a  dluhopisů.  Zpráva

o rozdělení  musí obsahovat  i informace  o ocenění  jmění znalcem

podle §  69c odst. 5 a  označení rejstříkového soudu, u  nějž bude

tento posudek uložen, a dále i popis obtíží, které se vyskytly při

oceňování pro účely výměnného  poměru. Odůvodnění výměnného poměru není nutné při rovnoměrném výměnném poměru.

(1)  Představenstvo  každé  ze  zúčastněných  společností  je

povinno  zpracovat  podrobnou  písemnou  zprávu  (dále jen "zpráva

o fúzi"), v níž musí objasnit a z ekonomického i právního hlediska

odůvodnit  důsledky  sloučení,  zejména  odůvodnit  výměnný  poměr

akcií, výši  případných doplatků a  opatření ve prospěch  majitelů

jednotlivých druhů akcií, opčních listů a dluhopisů. Zpráva o fúzi

musí obsahovat i popis obtíží, které se vyskytly při oceňování pro

účely   výměnného   poměru   akcií.   Představenstva  zúčastněných

společností mohou  zpracovat společnou zprávu  o fúzi  pro  všechny

nebo některé ze zúčastněných společností.
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	Článek 7 odstavec 2
	2.  Zpráva také popíše zvláštní obtíže, které se vyskytly při oceňování. 

Také se zmíní o vypracování zprávy o ověření jiných než peněžitých vkladů, stanovené v čl. 27 odst. 2 směrnice 77/91/EHS11 pro nástupnické společnosti a o rejstříku, u kterého musí být tato zpráva uložena.


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§220za odst.3 věta 1.

§ 220s odst.1

§ 69c odst.5

§ 220b odst.1


	Viz. výše

Viz. výše

Viz. výše

(5)   Dochází-li   k   rozdělení   akciové  společnosti  nebo

společnosti s ručením omezeným,  je rozdělovaná společnost povinna

nechat  ocenit  svoje  jmění  posudkem  znalce  ke  dni zpracování

konečné účetní závěrky (§ 220t odst. 5). V posudku znalce musí být

odděleně oceněno i jmění, jež  má přejít na jednotlivé nástupnické

společnosti.  Pro  jmenování,  odměňování  a  obsah posudku znalce

platí obdobně ustanovení § 59 odst. 3  a 4 s tím, že tímto znalcem

může  být i  osoba, která  je pro  tuto společnost  jmenována jako

znalec  pro rozdělení  (§ 220s  odst. 3).  Ocenění jmění  může být

součástí znalecké zprávy o rozdělení  (§153d odst. 3, § 220s odst.

4).

Viz. výše
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	Článek 7 odstavec 3
	3. Správní nebo řídící orgány rozdělované společnosti jsou povinny informovat valnou hromadu rozdělované společnosti a správní nebo řídící orgány nástupnických společností, aby informovaly své valné hromady, o každé podstatné změně obchodního jmění, ke které došlo mezi dnem vypracování projektu rozdělení a dnem konání valné hromady rozdělované společnosti, která má rozhodnout o projektu rozdělení.


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220t odst.1

§220za odst.3 věta 1.

§ 220e odst.2 posl. věta


	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

(1)  Není-li  dále  stanoveno  jinak,  použijí  se  přiměřeně

ustanovení § 220d odst. 1 až 4  a § 220e odst. 1 první věty, odst.

2, odst. 9 až 11 s  tím, že obsah upozornění věřitelům a dlužníkům

na jejich  práva obsahuje rovněž  údaje uvedené v  § 220x a  obsah

upozornění akcionářům i údaje podle § 220u.

(3)   Na  nástupnické   společnosti  se   vztahují  přiměřeně

ustanovení  § 220a  až 220m,  jde-li o  akciové společnosti,  nebo

§ 153a,  jde-li  o  společnosti  s  ručením  omezeným.

Představenstvo  je povinno před hlasováním o sloučení seznámit akcionáře se znaleckou zprávou  o  fúzi,  jestliže  se  vyžaduje,  a se všemi podstatnými změnami  týkajícími se  majetku, závazků  a hospodářských výsledků společnosti,  k  nimž  došlo  v  období  od  rozhodného  dne fúze, popřípadě  o  tom,  že  tyto  změny  odůvodňují jiný výměnný poměr akcií.
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	Článek 8 odstavec 1
	1. Projekt rozdělení přezkoumá za každou společnost účastnící se rozdělení  jeden nebo více nezávislých znalců jmenovaných nebo schválených soudem nebo správním orgánem a vypracují písemnou zprávu určenou akcionářům. Právní předpisy členského státu však mohou  stanovit jmenování jednoho nebo více nezávislých znalců pro všechny společnosti účastnící se rozdělení, jestliže toto jmenování provede soud nebo správní orgán na společnou žádost těchto společností. Těmito znalci mohou být podle právních předpisů každého členského státu fyzické nebo právnické osoby či společnosti.


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 69c odst. 5

§ 220za odst.1

§ 220s odst.1

§ 220s odst.3-4

§220za odst.3 věta 1.

§ 220c odst.1 

§ 220c odst.2


	(5)   Dochází-li   k   rozdělení   akciové  společnosti  nebo

společnosti s ručením omezeným,  je rozdělovaná společnost povinna

nechat  ocenit  svoje  jmění  posudkem  znalce  ke  dni zpracování

konečné účetní závěrky (§ 220t odst. 5). V posudku znalce musí být

odděleně oceněno i jmění, jež  má přejít na jednotlivé nástupnické

společnosti.  Pro  jmenování,  odměňování  a  obsah posudku znalce

platí obdobně ustanovení § 59 odst. 3  a 4 s tím, že tímto znalcem

může  být i  osoba, která  je pro  tuto společnost  jmenována jako

znalec  pro rozdělení  (§ 220s  odst. 3).  Ocenění jmění  může být

součástí znalecké zprávy o rozdělení  (§153d odst. 3, § 220s odst.

4).

(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

(1)   Představenstvo   zanikající   společnosti   je  povinno

zpracovat   podrobnou   písemnou    zprávu   (dále   jen   "zpráva

o rozdělení"),  v níž  musí objasnit  a z  ekonomického i právního

hlediska odůvodnit  důsledky rozdělení, zejména  odůvodnit výměnný

poměr,  výši případných  doplatků, opatření  ve prospěch  majitelů

jednotlivých  druhů  akcií,  opčních  listů  a  dluhopisů.  Zpráva

o rozdělení  musí obsahovat  i informace  o ocenění  jmění znalcem

podle §  69c odst. 5 a  označení rejstříkového soudu, u  nějž bude

tento posudek uložen, a dále i popis obtíží, které se vyskytly při

oceňování pro účely výměnného  poměru. Odůvodnění výměnného poměru není nutné při rovnoměrném výměnném poměru.

(3)  Projekt rozdělení  musí být  při nerovnoměrném  výměnném

poměru  přezkoumán  dvěma  znalci  jmenovanými  soudem  (dále  jen "znalci  pro  rozdělení"),  a  to  před  předložením  dozorčí radě

a valné hromadě, jestliže se  předložení vyžaduje. Při rovnoměrném

výměnném  poměru  se  přezkoumání  projektu  znalci  pro rozdělení

nevyžaduje.  Návrh  na  jmenování   znalců  pro  rozdělení  podává

představenstvo  zanikající společnosti  se souhlasem  její dozorčí

rady.  Ustanovení §  220c odst.   3 se  použije obdobně.  Návrh na

jmenování  znalce  pro  rozdělení  může  být  spojen  s návrhem na

jmenování znalce pro účely ocenění podle § 69c odst. 5.

     (4)  Znalci  pro  rozdělení  zpracují  o výsledku přezkoumání

písemnou  zprávu   (dále  jen  "znalecká   zpráva  o  rozdělení").

Ustanovení  § 220c  odst. 6  se použije  obdobně. Znalecká  zpráva

o rozdělení  je  společným  znaleckým  posudkem  podle  zvláštního

právního  předpisu. Tuto  znaleckou zprávu  předkládají znalci pro

rozdělení  představenstvu  a  dozorčí  radě zanikající společnosti

a musí  být  k  nahlédnutí  účastníkům  valné  hromady,  jež  bude

rozhodovat o rozdělení.

(3)   Na  nástupnické   společnosti  se   vztahují  přiměřeně

ustanovení  § 220a  až 220m,  jde-li o  akciové společnosti,  nebo

§ 153a,  jde-li  o  společnosti  s  ručením  omezeným.

(1) Návrh smlouvy o fúzi  přezkoumá za každou ze zúčastněných

společností znalec jmenovaný soudem  (dále jen "znalec pro fúzi"),

a to před předložením dozorčí radě, popřípadě valné hromadě, pokud

se takové  předložení vyžaduje, nebo společně  dva znalci pro fúzi

jmenovaní soudem pro některé  nebo všechny zúčastněné společnosti.

Ustanovení  § 59  odst. 3   platí na  postup při  jmenování znalce

obdobně.

     (2) Návrh na jmenování  znalce pro fúzi podává představenstvo

zúčastněné  společnosti  se  souhlasem   dozorčí  rady.  Návrh  na

jmenování   společných   znalců   pro   fúzi   podávají   společně

představenstva společností,  pro které mají  být znalci jmenováni,

se souhlasem dozorčích rad.
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	Článek 8 odstavec 2
	2. Použije se čl. 10 odst. 2 a 3 směrnice 78/855/EHS.
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220s odst.5

§ 220c odst.5 písm. a), b), c),d), e) 

§ 220s odst.4

§ 220c odst.6
	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

(5) Na obsah znalecké zprávy o rozdělení se použije přiměřeně

ustanovení § 220c odst. 5. 

(5) Znalecká  zpráva o fúzi musí  obsahovat kromě náležitostí

vyžadovaných zvláštním právním předpisem též

a) stanovisko  znalce nebo  znalců pro  fúzi k  tomu, zda  výměnný

   poměr akcií s případnými doplatky je vhodný a odůvodněný,

b) údaj, podle jaké metody nebo  jakých metod byl stanoven výměnný

   poměr akcií,

c) vyjádření,  zda  tato  metoda  nebo  tyto  metody jsou pro daný

   případ přiměřené,

d) údaj, jakých  výměnných poměrů by se  dosáhlo při použití každé

   z těchto metod,  jestliže bylo použito více  metod; současně se

   uvede stanovisko  k tomu, jaká  váha byla přiznána  jednotlivým

   metodám při stanovení výměnného poměru,

e) zda a jaké zvláštní obtíže se vyskytly při oceňování, popřípadě

   ocenění jmění podle § 69a odst. 6.

(4)  Znalci  pro  rozdělení  zpracují  o výsledku přezkoumání

písemnou  zprávu   (dále  jen  "znalecká   zpráva  o  rozdělení").

Ustanovení  § 220c  odst. 6  se použije  obdobně. Znalecká  zpráva

o rozdělení  je  společným  znaleckým  posudkem  podle  zvláštního

právního  předpisu. Tuto  znaleckou zprávu  předkládají znalci pro

rozdělení  představenstvu  a  dozorčí  radě zanikající společnosti

a musí  být  k  nahlédnutí  účastníkům  valné  hromady,  jež  bude

rozhodovat o rozdělení.

(6)  Znalec  pro  fúzi  má  právo  vyžadovat  od zúčastněných

společností,  je  ovládajících  a  jimi  ovládaných  osob  všechny

informace a  písemnosti, jež jsou potřebné  ke zpracování znalecké

zprávy o fúzi, a má právo provádět u těchto osob potřebná šetření.

Ustanovení § 220b odst. 3 se použije přiměřeně i na obsah znalecké

zprávy o fúzi.
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	Článek 8 odstavec 3
	3. Členské státy mohou stanovit, že zprávu o ověření jiných než peněžitých vkladů stanovenou v čl. 27 odst. 2 směrnice 77/91/EHS a zprávu o projektu rozdělení uvedenou v odstavci 1 tohoto článku vypracuje stejný znalec nebo znalci.
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 69c odst.5

§ 59 odst.3 věta 2.

§ 220s odst.3 posl. věta
	(5)   Dochází-li   k   rozdělení   akciové  společnosti  nebo

společnosti s ručením omezeným,  je rozdělovaná společnost povinna

nechat  ocenit  svoje  jmění  posudkem  znalce  ke  dni zpracování

konečné účetní závěrky (§ 220t odst. 5). V posudku znalce musí být

odděleně oceněno i jmění, jež  má přejít na jednotlivé nástupnické

společnosti.  Pro  jmenování,  odměňování  a  obsah posudku znalce

platí obdobně ustanovení § 59 odst. 3  a 4 s tím, že tímto znalcem

může  být i  osoba, která  je pro  tuto společnost  jmenována jako

znalec  pro rozdělení  (§ 220s  odst. 3).  Ocenění jmění  může být

součástí znalecké zprávy o rozdělení  (§153d odst. 3, § 220s odst.

4).

Hodnota nepeněžitého vkladu do společnosti s ručením  omezeným a do akciové společnosti se  stanoví  podle  posudku  zpracovaného  znalcem  nezávislým  na společnosti, jmenovaným  za tím účelem soudem.

Návrh na jmenování  znalce  pro  rozdělení  může  být  spojen  s návrhem na jmenování znalce pro účely ocenění podle § 69c odst. 5.
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	Článek 9 odstavec 1 písm.a)
	1. Každý akcionář  má právo seznámit se v sídle společnosti alespoň jeden měsíc před datem konání valné hromady, která má rozhodnout o projektu rozdělení, s následujícími dokumenty:

a) projektem rozdělení
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220t odst.1

§ 220d odst.2 písm.a)
	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y. 

(1)  Není-li  dále  stanoveno  jinak,  použijí  se  přiměřeně

ustanovení § 220d odst. 1 až 4  a § 220e odst. 1 první věty, odst.

2, odst. 9 až 11 s  tím, že obsah upozornění věřitelům a dlužníkům

na jejich  práva obsahuje rovněž  údaje uvedené v  § 220x a  obsah

upozornění akcionářům i údaje podle § 220u.

(2)  V  sídle  každé  ze  zúčastněných  společností  musí být

k nahlédnutí  pro akcionáře alespoň jeden  měsíc před  stanoveným

datem  konání valné  hromady, jež  má rozhodnout  o sloučení, nebo

nemá-li se konat valná hromada zanikající společnosti, jeden měsíc

před rozhodováním představenstva podle § 220e odst. 14 nebo 15,

a) návrh smlouvy o fúzi,
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	Článek 9 odstavec 1 písm.b)
	1. Každý akcionář  má právo seznámit se v sídle společnosti alespoň jeden měsíc před datem konání valné hromady, která má rozhodnout o projektu rozdělení, s následujícími dokumenty:

b) ročními účetními závěrkami a zprávami o hospodaření za poslední tři účetní období společností účastnících se rozdělení 


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220t odst.1

§ 220d odst.2 písm.b)
	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y. 

(1)  Není-li  dále  stanoveno  jinak,  použijí  se  přiměřeně

ustanovení § 220d odst. 1 až 4  a § 220e odst. 1 první věty, odst.

2, odst. 9 až 11 s  tím, že obsah upozornění věřitelům a dlužníkům

na jejich  práva obsahuje rovněž  údaje uvedené v  § 220x a  obsah

upozornění akcionářům i údaje podle § 220u.

 (2)  V  sídle  každé  ze  zúčastněných  společností  musí být

k nahlédnutí  pro akcionáře  alespoň jeden  měsíc před  stanoveným

datem  konání valné  hromady, jež  má rozhodnout  o sloučení, nebo

nemá-li se konat valná hromada zanikající společnosti, jeden měsíc

před rozhodováním představenstva podle § 220e odst. 14 nebo 15,

b) účetní závěrky  všech zúčastněných společností  za poslední tři

   roky,  jestliže  zúčastněná  společnost   po  tuto  dobu  trvá,

   popřípadě  takové účetní  závěrky právního  předchůdce, měla-li

   zúčastněná  společnost právního  předchůdce, a  zprávy auditora

   o jejich ověření,
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	Článek 9 odstavec 1 písm.c)
	1. Každý akcionář  má právo seznámit se v sídle společnosti alespoň jeden měsíc před datem konání valné hromady, která má rozhodnout o projektu rozdělení, s následujícími dokumenty:

c) účetním výkazem uzavřeným ke dni, který nesmí spadat do doby před prvním dnem třetího měsíce, který předchází dni vypracování projektu rozdělení, pokud  se poslední roční účetní závěrka  vztahuje na účetní období, které skončilo o více než šest měsíců přede dnem vypracování projektu rozdělení;


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220t odst.1

§ 220d odst.2 písm.d)
	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y. 

(1)  Není-li  dále  stanoveno  jinak,  použijí  se  přiměřeně

ustanovení § 220d odst. 1 až 4  a § 220e odst. 1 první věty, odst.

2, odst. 9 až 11 s  tím, že obsah upozornění věřitelům a dlužníkům

na jejich  práva obsahuje rovněž  údaje uvedené v  § 220x a  obsah

upozornění akcionářům i údaje podle § 220u.

(2)  V  sídle  každé  ze  zúčastněných  společností  musí být

k nahlédnutí  pro akcionáře  alespoň jeden  měsíc před  stanoveným

datem  konání valné  hromady, jež  má rozhodnout  o sloučení, nebo

nemá-li se konat valná hromada zanikající společnosti, jeden měsíc

před rozhodováním představenstva podle § 220e odst. 14 nebo 15,

d) mezitímní  účetní závěrka  a zpráva  auditora  o jejím ověření,

   byla-li  konečná účetní  závěrka sestavena  z  údajů  ke dni, od

   něhož  ke dni  vyhotovení návrhu  smlouvy o  fúzi podle  § 220a

   odst. 1 uplynulo více než šest měsíců,
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	Článek 9 odstavec 1 písm.d), e)
	1. Každý akcionář  má právo seznámit se v sídle společnosti alespoň jeden měsíc před datem konání valné hromady, která má rozhodnout o projektu rozdělení, s následujícími dokumenty:

d) zprávami správních nebo řídících orgánů společností účastnících se rozdělení, uvedenými v čl. 7 odst. 1;

e)               zprávami uvedenými v článku 8.
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220t odst.1

§ 220d odst.2 písm.e), f), g)
	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y. 

(1)  Není-li  dále  stanoveno  jinak,  použijí  se  přiměřeně

ustanovení § 220d odst. 1 až 4  a § 220e odst. 1 první věty, odst.

2, odst. 9 až 11 s  tím, že obsah upozornění věřitelům a dlužníkům

na jejich  práva obsahuje rovněž  údaje uvedené v  § 220x a  obsah

upozornění akcionářům i údaje podle § 220u.

2)  V  sídle  každé  ze  zúčastněných  společností  musí být

k nahlédnutí  pro akcionáře  alespoň jeden  měsíc před  stanoveným

datem  konání valné  hromady, jež  má rozhodnout  o sloučení, nebo

nemá-li se konat valná hromada zanikající společnosti, jeden měsíc

před rozhodováním představenstva podle § 220e odst. 14 nebo 15,

e) společná zpráva představenstev nebo zprávy představenstev všech

   zúčastněných   společností  o   fúzi,  jestliže   se  vyžadují,

   a společné zprávy dozorčích rad nebo zprávy dozorčích rad všech

   zúčastněných  společností  o   přezkoumání  fúze,  jestliže  se

   vyžadují,

f) společná  znalecká zpráva  o fúzi  nebo znalecké  zprávy o fúzi

   všech zúčastněných společností, jestliže se vyžadují,

g) posudek znalce  podle § 69a odst.  6, není-li součástí znalecké

   zprávy o fúzi.
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	Článek 9 odstavec 2
	2.  Účetní výkaz stanovený v odst. 1 písm. c) je vypracován podle stejných metod a  stejného členění jako konečná roční rozvaha.

Právní předpisy členského státu však mohou stanovit:

a)
že není nutné pořizovat nový  soupis jmění;

b)
že ocenění, uvedená v konečné rozvaze lze měnit pouze v mezích  změn v účetních zápisech, přičemž však budou zohledněny:

· odpisy a oprávky,

důležité změny skutečné hodnoty, které se neobjevují v účetních zápisech.
	563/1991 Sb. ve znění 492/2000 a  437/2003 Sb.

563/1991 Sb. ve znění 353/2001 a 437/2003 Sb.
	§ 19 odst.3

§ 25 odst.2


	(3) V  případech, kdy to  vyžadují zvláštní právní  předpisy,

účetní jednotky sestavují účetní závěrku v průběhu účetního období

i k  jinému  okamžiku  než  ke  konci  rozvahového  dne  (dále jen

"mezitímní  účetní  závěrka").  V  případech sestavování mezitímní

účetní   závěrky   účetní   jednotky   neuzavírají   účetní  knihy

a provádějí  inventarizaci jen  pro účely  vyjádření ocenění podle

§ 25 odst. 2; ostatní ustanovení  tohoto zákona týkající se účetní

závěrky platí obdobně. Účetní jednotky podle § 1 odst. 2 písm. a),

b) a d) až h), které jsou příjemci prostředků ze státního rozpočtu

nebo  rozpočtů územních  samosprávných celků  a jsou  povinny tyto

prostředky  vypořádat  podle   zvláštního  právního  předpisu,11d)

a uplatňují  hospodářský rok  podle §   3 odst.  2 a  3, sestavují

k 31.  prosinci kalendářního  roku mezitímní  účetní závěrku,  při

které nepoužijí  ustanovení § 24 odst.  2 písm. b) a  § 24 odst. 6

písm. b).

(2) Účetní  jednotky při oceňování  ke konci rozvahového  dne

zahrnují jen zisky,  které byly dosaženy, a berou  v úvahu všechna

předvídatelná  rizika  a  možné  ztráty,  které  se týkají majetku

a závazků a  jsou jim známy do  okamžiku sestavení účetní závěrky,

jakož  i  všechna  snížení  hodnoty  bez  ohledu  na  to,  zda  je

výsledkem hospodaření účetního období zisk nebo ztráta.
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	Článek 9 odstavec 3
	3. Každý akcionář je oprávněn získat na požádání a bezplatně úplnou, nebo pokud tak požaduje, částečnou kopii dokumentů uvedených v odstavci 1.
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220t odst.1

§ 220d odst.4
	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

 (1)  Není-li  dále  stanoveno  jinak,  použijí  se  přiměřeně

ustanovení § 220d odst. 1 až 4  a § 220e odst. 1 první věty, odst.

2, odst. 9 až 11 s  tím, že obsah upozornění věřitelům a dlužníkům

na jejich  práva obsahuje rovněž  údaje uvedené v  § 220x a  obsah

upozornění akcionářům i údaje podle § 220u.

(4) Společnost je povinna vydat každému akcionáři, který o to

požádá,   bez  zbytečného   odkladu  bezplatně   opis  nebo  výtah

z písemností uvedených  v odstavci 2  písm. a) až  f), jestliže se

vyžadují.
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	Článek 10
	Členské státy mohou dovolit, aby se nepoužil článek 7, článek 8 odstavce 1 a 2 a čl. 9 odst. 1 písm. c), d) a e), jestliže s tím souhlasí všichni akcionáři a majitelé jiných cenných papírů s hlasovacím právem společností účastnících se rozdělení.    
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220za odst.3 věta 1.

§ 220s odst.6

§ 220b odst.4
	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y. 

(3)  Na  nástupnické   společnosti  se   vztahují  přiměřeně

ustanovení  § 220a  až 220m,  jde-li o  akciové společnosti,  nebo

§ 153a,  jde-li  o  společnosti  s  ručením  omezeným.
(6) Ustanovení § 220b odst. 3 až 5 se použijí na zprávy podle

odstavců 1 až 3 přiměřeně.

(4)  Zprávy   o  fúzi  ani  zprávy   o  přezkoumání  fúze  se

nevyžadují,  jestliže  se  společnost   slučuje  se  svým  jediným

akcionářem (§ 220a odst. 4)  nebo jestliže s tím všichni akcionáři

zúčastněné společnosti projevili souhlas.
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	Článek 11
	Ochrana práv pracovníků jednotlivých společností účastnících se rozdělení je upravena v souladu se směrnicí 77/187/EHS12.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice.
	NRT
	7

	Článek 12 odstavec 1
	1. Právní předpisy členských států musí stanovit přiměřený ochranný systém zájmů věřitelů společností účastnících se rozdělení, jejichž pohledávky vznikly před zveřejněním projektu rozdělení a které se v okamžiku  tohoto zveřejnění ještě nestaly splatnými.
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220x odst.1-2

§ 220za odst.3 věta 1.

§ 220j odst.1

§ 215 odst.4
	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

1) Každá  z nástupnických společností  ručí za závazky,  jež

přešly  v důsledku  rozdělení  ze  zaniklé společnosti  na ostatní

nástupnické společnosti, společně a  nerozdílně až do výše čistého

obchodního majetku  uvedeného v posudku  znalce podle §  69c odst.

5,   nejméně   však   do   výše   základního  kapitálu  vykázaného

v zahajovací   rozvaze.   Ručení   zaniká,   jestliže  nástupnická

společnost    poskytne   věřiteli    nebo   věřitelům    ostatních

nástupnických společností plnění v  této výši. Ručením podle první

věty   nejsou   zajištěny   pohledávky,   jejichž  věřitelům  bylo

poskytnuto zajištění podle následujících odstavců.

(2) Věřitelé  zaniklé společnosti mají  právo žádat, aby  jim

nástupnické  společnosti  poskytly  jistotu  za  účelem  zajištění

jejich  pohledávek,  jestliže  se   v  důsledku  rozdělení  zhorší

dobytnost jejich pohledávek. Není-li dále stanoveno jinak, použijí

se přiměřeně ustanovení § 220j.

(3)   Na  nástupnické   společnosti  se   vztahují  přiměřeně

ustanovení  § 220a  až 220m,  jde-li o  akciové společnosti,  nebo

§ 153a,  jde-li  o  společnosti  s  ručením  omezeným.

 (1)  Věřitelé  zúčastněných  společností,  kteří přihlásí své

pohledávky  do šesti  měsíců ode   dne, kdy  se zápis  sloučení do

obchodního  rejstříku stal  účinným  vůči  třetím osobám,  a kteří

nemohou  požadovat  uspokojení  svých  pohledávek, mohou požadovat poskytnutí  dostatečné jistoty,  jestliže se  v důsledku  sloučení zhorší dobytnost  jejich pohledávek. Ustanovení  § 215 odst.  4 se použije  obdobně.  Jestliže  věřitel  prokáže,  že  se  v důsledku

sloučení podstatným  způsobem sníží dobytnost  jeho pohledávky, je

oprávněn  požadovat  poskytnutí   dostatečné  jistoty  ještě  před

zápisem sloučení do obchodního rejstříku.

(4) Nedojde-li mezi věřiteli a společností k dohodě o způsobu

zajištění  pohledávky,  rozhodne o dostatečném  zajištění  soud

s ohledem na druh a výši pohledávky.
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	Článek 12 odstavec 2
	2. Za tímto účelem právní předpisy členských států alespoň stanoví, že tito věřitelé mají právo na přiměřené záruky, jestliže finanční situace rozdělované společnosti  a společnosti, na kterou bude závazek převeden podle projektu rozdělení, tuto ochranu vyžaduje a jestliže tito věřitelé takové záruky již nemají.


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220za odst.3 věta 1.

§ 220za odst.4

§ 220x odst.2-4

§ 220j odst.1-2

§ 215 odst.4
	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y. 

(3)  Na  nástupnické   společnosti  se   vztahují  přiměřeně

ustanovení  § 220a  až 220m,  jde-li o  akciové společnosti,  nebo

§ 153a,  jde-li  o  společnosti  s  ručením  omezeným.

(4)  Každý věřitel  zanikající společnosti,  jehož pohledávka

přešla  na  určitou  nástupnickou  společnost,  má  vedle práva na

zajištění podle § 220x i právo na zajištění podle § 220j.
(2) Věřitelé  zaniklé společnosti mají  právo žádat, aby  jim

nástupnické  společnosti  poskytly  jistotu  za  účelem  zajištění

jejich  pohledávek,  jestliže  se   v  důsledku  rozdělení  zhorší

dobytnost jejich pohledávek. Není-li dále stanoveno jinak, použijí

se přiměřeně ustanovení § 220j.

(3) Nebude-li dosaženo dohody o poskytnutí dostatečné jistoty

do  devíti měsíců  ode dne,  kdy se  zápis rozdělení do obchodního

rejstříku  stal  účinným  vůči  třetím  osobám,  nebo v téže lhůtě

nebude  dohodnutá  jistota  poskytnuta,  ručí  všechny nástupnické

společnosti  za  splnění  závazků  odpovídající takto nezajištěným

pohledávkám věřitelů podle odstavce 1.

     (4) Ustanovení odstavce 3 neplatí,  jestliže soud určí, že se

v důsledku  rozdělení  dobytnost  pohledávky  nezhoršila  nebo  že

nabízená  jistota byla  dostatečná. Výrok  pravomocného rozhodnutí

soudu,  jímž  je  určeno,  že  se  zhoršila  dobytnost  pohledávky

v důsledku rozdělení nebo že  nabízená jistota je nedostatečná, je

závazný pro všechny orgány, navrhovatele a pro všechny nástupnické

společnosti.

(1)  Věřitelé  zúčastněných  společností,  kteří přihlásí své

pohledávky  do šesti  měsíců ode dne, kdy  se zápis  sloučení do

obchodního  rejstříku stal  účinným  vůči  třetím osobám,  a kteří

nemohou  požadovat  uspokojení  svých  pohledávek, mohou požadovat poskytnutí  dostatečné jistoty,  jestliže se  v důsledku  sloučení zhorší dobytnost  jejich pohledávek. Ustanovení  § 215 odst.  4 se použije  obdobně.  Jestliže  věřitel  prokáže,  že  se  v důsledku

sloučení podstatným  způsobem sníží dobytnost  jeho pohledávky, je

oprávněn  požadovat  poskytnutí   dostatečné  jistoty  ještě  před

zápisem sloučení do obchodního rejstříku.

     (2)  Právo na  poskytnutí jistoty  nemají věřitelé  ve vztahu

k pohledávkám,  ke kterým  jim přísluší  právo na  přednostní nebo

oddělené uspokojení  v konkursu, ani ve  vztahu k pohledávkám, jež

vznikly až  po dni, v  němž se stal  zápis sloučení do  obchodního

rejstříku účinný vůči třetím osobám.

(4) Nedojde-li mezi věřiteli a společností k dohodě o způsobu

zajištění  pohledávky,  rozhodne o dostatečném  zajištění  soud

s ohledem na druh a výši pohledávky.
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	Článek 12 odstavec 3
	3. V případě, že věřitel společnosti, na kterou byl převeden závazek podle projektu rozdělení, nebyl uspokojen, ručí nástupnické společnosti za tento závazek společně a nerozdílně. Členské státy mohou toto ručení omezit výší čistého jmění, které přešlo na jednotlivé společnosti, s výjimkou společnosti, na kterou byl tento závazek převeden. Tento odstavec nemusí použít, jestliže operace rozdělení podléhá kontrole soudu v souladu s článkem 23 a jestliže většina věřitelů, na které připadají tři čtvrtiny výše pohledávek nebo většina určité kategorie věřitelů rozdělované společnosti, na které připadají tři čtvrtiny výše pohledávek této kategorie, se na schůzi konané v souladu s čl. 23 odst. 1 písm. c) vzdala nároku na toto společné a nerozdílné ručení.


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220x odst.1
	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

 (1) Každá  z nástupnických společností  ručí za závazky,  jež

přešly  v důsledku  rozdělení  ze  zaniklé společnosti  na ostatní

nástupnické společnosti, společně a  nerozdílně až do výše čistého

obchodního majetku  uvedeného v posudku  znalce podle §  69c odst.

5,   nejméně   však   do   výše   základního  kapitálu  vykázaného

v zahajovací   rozvaze.   Ručení   zaniká,   jestliže  nástupnická

společnost    poskytne   věřiteli    nebo   věřitelům    ostatních

nástupnických společností plnění v  této výši. Ručením podle první

věty   nejsou   zajištěny   pohledávky,   jejichž  věřitelům  bylo

poskytnuto zajištění podle následujících odstavců.


	PT
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	Článek 12 odstavec 4
	4. Použije se čl. 13 odst. 3 směrnice 78/855/EHS.
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220za odst.4

§ 220za odst.3 věta 1.

§ 220x odst.2-4

§ 220j odst.1-2


	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y. 

(4)  Každý věřitel  zanikající společnosti,  jehož pohledávka

přešla  na  určitou  nástupnickou  společnost,  má  vedle práva na

zajištění podle § 220x i právo na zajištění podle § 220j. 

(3)  Na  nástupnické   společnosti  se   vztahují  přiměřeně

ustanovení  § 220a  až 220m,  jde-li o  akciové společnosti,  nebo

§ 153a,  jde-li  o  společnosti  s  ručením  omezeným.
(2) Věřitelé  zaniklé společnosti mají  právo žádat, aby  jim

nástupnické  společnosti  poskytly  jistotu  za  účelem  zajištění

jejich  pohledávek,  jestliže  se   v  důsledku  rozdělení  zhorší

dobytnost jejich pohledávek. Není-li dále stanoveno jinak, použijí

se přiměřeně ustanovení § 220j.

(3) Nebude-li dosaženo dohody o poskytnutí dostatečné jistoty

do  devíti měsíců  ode dne,  kdy se  zápis rozdělení do obchodního

rejstříku  stal  účinným  vůči  třetím  osobám,  nebo v téže lhůtě

nebude  dohodnutá  jistota  poskytnuta,  ručí  všechny nástupnické

společnosti  za  splnění  závazků  odpovídající takto nezajištěným

pohledávkám věřitelů podle odstavce 1.

     (4) Ustanovení odstavce 3 neplatí,  jestliže soud určí, že se

v důsledku  rozdělení  dobytnost  pohledávky  nezhoršila  nebo  že

nabízená  jistota byla  dostatečná. Výrok  pravomocného rozhodnutí

soudu,  jímž  je  určeno,  že  se  zhoršila  dobytnost  pohledávky

v důsledku rozdělení nebo že  nabízená jistota je nedostatečná, je

závazný pro všechny orgány, navrhovatele a pro všechny nástupnické

společnosti.

(1)  Věřitelé  zúčastněných  společností,  kteří přihlásí své

pohledávky  do šesti  měsíců ode dne, kdy  se zápis  sloučení do

obchodního  rejstříku stal  účinným  vůči  třetím osobám,  a kteří

nemohou  požadovat  uspokojení  svých  pohledávek, mohou požadovat poskytnutí  dostatečné jistoty,  jestliže se v důsledku  sloučení zhorší dobytnost  jejich pohledávek. Ustanovení  § 215 odst.  4 se použije  obdobně.  Jestliže  věřitel  prokáže,  že  se  v důsledku

sloučení podstatným  způsobem sníží dobytnost  jeho pohledávky, je

oprávněn  požadovat  poskytnutí   dostatečné  jistoty  ještě  před

zápisem sloučení do obchodního rejstříku.

     (2)  Právo na  poskytnutí jistoty  nemají věřitelé  ve vztahu

k pohledávkám,  ke kterým  jim přísluší  právo na  přednostní nebo

oddělené uspokojení  v konkursu, ani ve  vztahu k pohledávkám, jež

vznikly až  po dni, v  němž se stal  zápis sloučení do  obchodního

rejstříku účinný vůči třetím osobám.
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	Článek 12 odstavec 5
	5. Aniž jsou dotčeny předpisy společného výkonu práv majitelů dluhopisů společností účastnících se rozdělení, použijí se na ně odstavce 1 až 4, ledaže rozdělení bylo schváleno schůzí majitelů dluhopisů - jestliže vnitrostátní právní předpisy takovou schůzi stanoví - nebo každým jednotlivým majitelem dluhopisů.
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220x odst.2

§ 220j odst.1-3


	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

(2) Věřitelé  zaniklé společnosti mají  právo žádat, aby  jim

nástupnické  společnosti  poskytly  jistotu  za  účelem  zajištění

jejich  pohledávek,  jestliže  se   v  důsledku  rozdělení  zhorší

dobytnost jejich pohledávek. Není-li dále stanoveno jinak, použijí

se přiměřeně ustanovení § 220j.

(1)  Věřitelé  zúčastněných  společností,  kteří přihlásí své

pohledávky  do šesti  měsíců ode   dne, kdy  se zápis  sloučení do

obchodního  rejstříku stal  účinným  vůči  třetím osobám,  a kteří

nemohou  požadovat  uspokojení  svých  pohledávek, mohou požadovat poskytnutí  dostatečné jistoty,  jestliže se  v důsledku  sloučení zhorší dobytnost  jejich pohledávek. Ustanovení  § 215 odst.  4 se použije  obdobně.  Jestliže  věřitel  prokáže,  že  se  v důsledku

sloučení podstatným  způsobem sníží dobytnost  jeho pohledávky, je

oprávněn  požadovat  poskytnutí   dostatečné  jistoty  ještě  před

zápisem sloučení do obchodního rejstříku.

     (2)  Právo na  poskytnutí jistoty  nemají věřitelé  ve vztahu

k pohledávkám,  ke kterým  jim přísluší  právo na  přednostní nebo

oddělené uspokojení  v konkursu, ani ve  vztahu k pohledávkám, jež

vznikly až  po dni, v  němž se stal  zápis sloučení do  obchodního

rejstříku účinný vůči třetím osobám.

(3)  Ustanoveními  odstavců  1  a  2  nejsou dotčeny předpisy

o společném    výkonu   práv    majitelů   dluhopisů   společností

zúčastněných   na  sloučení.   Zajištění  podle   odstavce  1   se

nevyžaduje,  jestliže  dala  ke  sloučení  souhlas schůze majitelů

dluhopisů  podle  zvláštního  právního  předpisu  nebo jestliže se

sloučením vyslovili souhlas všichni majitelé dluhopisů.
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	Článek 12 odstavec 6
	6. Členské státy mohou stanovit, že nástupnické společnosti ručí za závazky rozdělené společnosti společně a nerozdílně. V takovém případě nemusí použít předchozí odstavce.
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220x odst.1
	1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

(1) Každá  z nástupnických společností  ručí za závazky,  jež

přešly  v důsledku  rozdělení  ze  zaniklé společnosti  na ostatní

nástupnické společnosti, společně a  nerozdílně až do výše čistého

obchodního majetku  uvedeného v posudku  znalce podle §  69c odst.

5,   nejméně   však   do   výše   základního  kapitálu  vykázaného

v zahajovací   rozvaze.   Ručení   zaniká,   jestliže  nástupnická

společnost    poskytne   věřiteli    nebo   věřitelům    ostatních

nástupnických společností plnění v  této výši. Ručením podle první

věty   nejsou   zajištěny   pohledávky,   jejichž  věřitelům  bylo

poskytnuto zajištění podle následujících odstavců.
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	Článek 12 odstavec 7
	7. Spojí-li členský stát ochranný systém věřitelů stanovený v odstavcích 1 až 5 se společným a nerozdílným ručením nástupnických společností stanoveným v odstavci 6, může toto ručení omezit výší čistého jmění, přiděleného jednotlivým společnostem.
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220x odst.1
	Viz. výše
	PT
	

	Článek 13
	Majitelé jiných cenných papírů než akcií, s nimiž jsou spojena zvláštní práva, musí získat v nástupnických společnostech, vůči kterým mohou svá práva uplatňovat v souladu s projektem rozdělení, práva, která jsou alespoň rovnocenná právům, jež měli v rozdělené společnosti, ledaže byla změna těchto práv schválena schůzí majitelů těchto cenných papírů - jestliže vnitrostátní právní předpisy takovou schůzi připouští - nebo každým jednotlivým majitelem těchto cenných papírů, nebo jestliže tito majitelé mají právo na odkoupení svých cenných papírů.


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.3 věta 1.

§ 220j odst.4
	(3)   Na  nástupnické   společnosti  se   vztahují  přiměřeně

ustanovení  § 220a  až 220m,  jde-li o  akciové společnosti,  nebo

§ 153a,  jde-li  o  společnosti  s  ručením  omezeným.

(4) Majitelé vyměnitelných a prioritních dluhopisů a majitelé

jiných  cenných papírů  než akcií,  s nimiž  jsou spojena zvláštní

práva,  musí získat  v nástupnické  společnosti právní  postavení,

které je alespoň rovnocenné tomu,  jež měli v zaniklé společnosti.

To neplatí,  jestliže schůze majitelů těchto  cenných papírů podle

zvláštního právního předpisu nebo  všichni majitelé těchto cenných

papírů vyslovili se změnou svých  práv souhlas anebo jestliže mají

tito  majitelé právo  na to,  aby od  nich nástupnická  společnost

takové cenné papíry odkoupila.
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	Článek 14
	Jestliže právní předpisy členského státu nestanoví pro rozdělení preventivní soudní nebo správní kontrolu zákonnosti, nebo jestliže se tato kontrola nevztahuje na všechny právní úkony nezbytné pro rozdělení, použije se článek 16 směrnice 78/855/EHS.
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220t odst.1

§ 220e odst.11
	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

(1)  Není-li  dále  stanoveno  jinak,  použijí  se  přiměřeně

ustanovení § 220d odst. 1 až 4  a § 220e odst. 1 první věty, odst.

2, odst. 9 až 11 s  tím, že obsah upozornění věřitelům a dlužníkům

na jejich  práva obsahuje rovněž  údaje uvedené v  § 220x a  obsah

upozornění akcionářům i údaje podle § 220u.

(11) O  rozhodnutí valné hromady o sloučení musí být pořízen

notářský zápis, jehož přílohou musí být návrh smlouvy o fúzi.
	PT
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	Článek 15
	Právní předpisy členských států určí den účinnosti rozdělení.
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 69c odst.3

§ 69a odst.4 věta 1.
	(3) Ustanovení § 69a odst. 4 platí přiměřeně.

(4) Právní účinky uvedené v odstavcích 1 a 2 nastávají ke dni

zápisu fúze do obchodního rejstříku  (§ 28a odst. 1).
	PT
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	Článek 16 odstavec 1
	1. Rozdělení musí být pro každou společnost účastnící se rozdělení zveřejněno způsobem, který stanoví právní předpisy každého členského státu v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/EHS.
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 28a odst.3 

§ 27a odst.2 písm. e)

§ 33 odst.1

§ 769
	(3) Při rozdělení právnické osoby  (§ 69 odst. 4) se zapisuje

do obchodního rejstříku (dále  jen "zápis rozdělení") u zanikající

právnické osoby,  že zanikla rozdělením,  s uvedením firmy,  sídla

a identifikačního  čísla  všech  nástupnických  právnických  osob.

U nástupnické právnické osoby se zapíše

a) při rozdělení  založením nových právnických  osob (§ 69c  odst.

   1)  kromě údajů  zapisovaných  při  vzniku právnické  osoby, že

   vznikla rozdělením, že na  ni přešlo jmění zanikající právnické

   osoby    uvedené   v    projektu   rozdělení,    firma,   sídlo

   a identifikační   číslo  právnické   osoby,  jejímž  rozdělením

   vznikla,  a  firmy  a  sídla  a  identifikační  čísla ostatních

   právnických osob, jež vznikly rozdělením,

b) při rozdělení sloučením (§ 69c odst.  2), že na ni přešlo jmění

   uvedené  v  projektu  rozdělení,  firma,  sídlo a identifikační

   číslo právnické  osoby, jež rozdělením zanikla,  a firmy, sídla

   a identifikační čísla  právnických osob, na  něž přešly ostatní

   části  jmění,  včetně  případných  změn  dosud  zapsaných údajů

   o nástupnické právnické osobě. 

(2) Součástí obchodního rejstříku je sbírka listin obsahující

e) rozhodnutí o změně právní formy  a zprávu o změně právní formy,

   smlouvu  o fúzi,  o převodu  jmění nebo  o rozdělení  a písemný

   návrh  takové  smlouvy,  projekt   rozdělení,  zprávu  o  fúzi,

   o převodu  jmění  nebo  rozdělení,  znaleckou  zprávu  o  fúzi,

   o převodu jmění nebo rozdělení,

(1)  Provedení  zápisu  do  obchodního  rejstříku  a  uložení

listiny do  sbírky listin rejstříkový soud  bez zbytečného odkladu

zveřejní, neukládá-li zákon tuto povinnost někomu jinému.

Povinnost zveřejnění údajů stanovená tímto zákonem je splněna

jejich zveřejněním v Obchodním věstníku.
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	Článek 16 odstavec 2
	2. Každá nástupnická společnost může pro rozdělenou společnost sama zajistit náležitosti zveřejnění.


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.3 věta 1.

§ 220t odst.1

§ 220d odst.1
	(3)   Na  nástupnické   společnosti  se   vztahují  přiměřeně

ustanovení  § 220a  až 220m,  jde-li o  akciové společnosti,  nebo

§ 153a,  jde-li  o  společnosti  s  ručením  omezeným.
(1)  Není-li  dále  stanoveno  jinak,  použijí  se  přiměřeně

ustanovení § 220d odst. 1 až 4  a § 220e odst. 1 první věty, odst.

2, odst. 9 až 11 s  tím, že obsah upozornění věřitelům a dlužníkům

na jejich  práva obsahuje rovněž  údaje uvedené v  § 220x a  obsah

upozornění akcionářům i údaje podle § 220u.

(1)  Představenstvo  každé  ze  zúčastněných  společností  je

povinno  alespoň jeden  měsíc  před  stanoveným dnem  konání valné

hromady,  jež má  rozhodnout o  sloučení, uložit  do sbírky listin

(§ 27a odst. 2) návrh smlouvy o fúzi po přezkoumání dozorčí radou,

jestliže  se takové  přezkoumání vyžaduje,  a zároveň  jeden měsíc

před  stanoveným  dnem  konání  valné  hromady,  jež má rozhodnout

o sloučení, zveřejnit oznámení o  uložení návrhu smlouvy do sbírky

listin. Současně zveřejní upozornění pro akcionáře na jejich práva

podle odstavců  2 a  4 a  upozornění pro věřitele na  jejich práva

podle § 220j. Nemá-li se konat  valná hromada některé nebo více ze

zanikajících  společností  podle  § 220e  odst. 14  nebo  15, musí

být akcionáři této společnosti  nebo těchto společností upozorněni

ve zveřejnění  na jejich práva podle  § 220e odst. 13  a povinnost

podle  věty prvé  musí být  splněna jeden  měsíc před rozhodováním

představenstva  podle  §  220e  odst.  14 a  15. Za představenstvo

zanikající společnosti může  tyto povinnosti splnit představenstvo

nástupnické společnosti.


	PT

PT

PT
	

	Článek 17 odstavec 1
	1.
Rozdělení má ipso iure následující účinky, které působí současně:

a) veškeré obchodní jmění rozdělené společnosti přechází na nástupnické  společnosti, jak mezi rozdělenou společností a nástupnickými společnostmi, tak vůči třetí straně, a to v souladu s přidělením stanoveným v projektu rozdělení nebo v čl. 3 odst. 3;

b) akcionáři rozdělené společnosti se stávají akcionáři nástupnických společností, v souladu s přidělením stanoveným v projektu rozdělení;

c) rozdělovaná společnost zanikne.


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 69c odst.1
	(1) Rozdělením  rozdělovaná společnost zaniká.  Jejímu zániku

předchází zrušení bez  likvidace s tím, že její  jmění včetně práv

a povinností  z  pracovněprávních  vztahů  přechází na nástupnické

společnosti a její společníci  se stávají společníky nástupnických

společností, nestanoví-li zákon jinak.
	PT
	

	Článek 17 odstavec 2
	2.
Nástupnická společnost nevymění akcie rozdělené společnosti za své akcie, které jsou v majetku:

a) této nástupnické společnosti nebo osoby jednající vlastním jménem, ale na účet této společnosti;

b) nebo samotné rozdělované společnosti nebo osoby jednající vlastním jménem, ale na účet této společnosti.
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.3 věta 1.

§ 220g odst.1
	(3)   Na  nástupnické   společnosti  se   vztahují  přiměřeně

ustanovení  § 220a  až 220m,  jde-li o  akciové společnosti,  nebo

§ 153a,  jde-li  o  společnosti  s  ručením  omezeným.

(1)  Nástupnická  společnost  nesmí  vyměnit akcie zanikající

společnosti  za  své  akcie,  jsou-li  tyto  akcie  v  době zápisu

sloučení do obchodního rejstříku

a) v jejím majetku,

b) v majetku jakékoliv zanikající společnosti, nebo

c) v držení třetí  osoby, jež je  drží svým jménem,  avšak na účet

   některé ze zúčastněných společností.
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	Článek 17 odstavec 3
	3. Právní předpisy členských států, které požadují zvláštní náležitosti pro účinnost převodu určitého majetku, práv a závazků rozdělované společnosti vůči třetím osobám, nejsou dotčeny. Nástupnická společnost nebo společnosti, na které se převádí tento majetek, práva a závazky, v souladu s projektem rozdělení nebo s čl. 3 odst. 3, mohou zajistit tyto náležitosti samy; právní předpisy členských států však mohou  rozdělené společnosti dovolit  pokračovat v plnění těchto náležitostí během časově omezeného období, které nesmí být, kromě výjimečných případů, stanoveno na dobu delší než šest měsíců ode dne účinnosti rozdělení. 


	
	
	
	NT
	ČR nevyužila této možnosti.

	Článek 18
	Právní předpisy členských států upraví vůči akcionářům rozdělené společnosti alespoň občanskoprávní odpovědnost členů správního nebo řídícího orgánu této společnosti za zaviněné jednání těchto členů při přípravě a provádění rozdělení a také občanskoprávní odpovědnost znalců pověřených vypracovat pro tuto společnost zprávu uvedenou v článku 8 za zaviněné jednání při plnění jejich povinností.


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220w odst.1
	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

(1) Členové představenstva a dozorčí rady zaniklé společnosti

a znalci   pro  rozdělení,   kteří  zpracovali   znaleckou  zprávu

o rozdělení,  odpovídají  společně  a  nerozdílně  za škodu, která

vznikla  porušením  jejich  povinností  při rozdělení nástupnickým

společnostem, případně jejich společníkům podle § 373 až 386. Člen

představenstva   nebo  dozorčí   rady  anebo   znalec  se  zprostí

odpovědnosti,   jestliže  prokáže,   že  jednal   s  péčí  řádného

hospodáře. Ustanovení  § 194 odst.  5 poslední věty  se nepoužije.

Právo  na  náhradu  škody   mohou  uplatnit  pouze  ti  společníci

nástupnické  osoby, kteří  splňují  požadavky  stanovené v  § 220k

odst. 2 a 3. Ustanovení § 66 odst. 8 až 13 platí zde obdobně.


	PT

PT
	

	Článek 19 odstavec 1 písm.a)
	1. Právní předpisy členských států mohou upravit režim neplatnosti rozdělení pouze v mezích následujících podmínek:

a) neplatnost musí být prohlášena soudním rozhodnutím;


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220v odst.1

§ 220a odst. 11
	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

(1) Ustanovení § 220a odst. 11 a § 220h se použijí na projekt

rozdělení a  rozhodnutí valné hromady  o rozdělení přiměřeně.  Tím

není dotčeno ustanovení § 68a.

(11) Neplatnosti  smlouvy  o  fúzi  se  může  dovolávat pouze

osoba, jež  je oprávněna podat návrh  na neplatnost usnesení valné

hromady o sloučení. Neplatnost smlouvy  o fúzi musí být prohlášena

soudem. Návrh na zahájení  řízení o prohlášení neplatnosti smlouvy

o fúzi je  možno podat pouze  do konce lhůty  stanovené pro podání

návrhu  na neplatnost  usnesení  valné  hromady. Tím  není dotčeno

ustanovení   § 220h.  Návrh   na  zahájení   řízení  o  prohlášení

neplatnosti smlouvy o fúzi musí  být spojen s návrhem na vyslovení

neplatnosti usnesení  valné hromady o  sloučení. Podání návrhu  na

zahájení  řízení o  prohlášení neplatnosti  smlouvy o  fúzi má pro

další   případné  žalobce   účinky  stanovené   zvláštním  právním

předpisem.


	PT

PT

PT
	

	Článek 19 odstavec 1 písm.b), c)
	1.
Právní předpisy členských států mohou upravit režim neplatnosti rozdělení pouze v mezích následujících podmínek:

b) neplatnost rozdělení, které je účinné ve smyslu článku 15, může být prohlášena pouze pokud chyběla preventivní soudní nebo správní kontrola zákonnosti nebo zápis o rozdělení nebyl náležitě vyhotoven a osvědčen, nebo pokud bude zjištěno, že rozhodnutí valné hromady je podle vnitrostátního práva neplatné nebo zrušitelné;

c) žalobu na neplatnost nelze podat po uplynutí lhůty šesti měsíců ode dne nabytí účinnosti rozdělení vůči tomu, kdo se dovolává neplatnosti nebo jestliže byla zjednána náprava;


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220v odst.1

§ 220h odst. 3 věta první


	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

(1) Ustanovení § 220a odst. 11 a § 220h se použijí na projekt

rozdělení a  rozhodnutí valné hromady  o rozdělení přiměřeně.  Tím

není dotčeno ustanovení § 68a.
(3) Po  právní moci rozhodnutí soudu,  jímž se povoluje zápis

o  sloučení  do   obchodního  rejstříku,  nelze   podat  návrh  na

neplatnost  usnesení valné  hromady o  sloučení ani  na neplatnost

smlouvy o fúzi. 
	PT
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PT
	

	Článek 19 odstavec 1 písm.d)
	1.
Právní předpisy členských států mohou upravit režim neplatnosti rozdělení pouze v mezích následujících podmínek:

d) jestliže je možné zjednat nápravu nedostatku, pro který by rozdělení mohlo být prohlášeno za neplatné, poskytne příslušný soud zúčastněným společnostem lhůtu pro zjednání nápravy;


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

§ 220v odst.1

§ 220h odst.5
	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y. 

(1) Ustanovení § 220a odst. 11 a § 220h se použijí na projekt

rozdělení a  rozhodnutí valné hromady  o rozdělení přiměřeně.  Tím

není dotčeno ustanovení § 68a.
(5)  Požádá-li o  to zúčastněná  společnost před  rozhodnutím

o neplatnosti  smlouvy  o  fúzi  nebo  neplatnosti  usnesení valné

hromady,  poskytne  jí  soud  přiměřenou  lhůtu  pro uzavření nové

smlouvy nebo přijetí nového usnesení.
	PT

PT

PT
	

	Článek 19 odstavec 1 písm.e)
	1.
Právní předpisy členských států mohou upravit režim neplatnosti rozdělení pouze v mezích následujících podmínek:

e) soudní rozhodnutí o neplatnosti rozdělení musí být zveřejněno způsobem, který stanoví právní předpisy každého členského státu v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/EHS;
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 27a odst.2 písm.f)

§ 27a odst.7
	(2) Součástí obchodního rejstříku je sbírka listin obsahující

f) rozhodnutí soudu  o neplatnosti usnesení valné  hromady o změně

   právní    formy,   fúzi,    převodu   jmění    nebo   rozdělení

   a o neplatnosti smlouvy o fúzi,  o převodu jmění nebo rozdělení

   anebo o neplatnosti projektu rozdělení,

(7) Podnikatel  zapsaný v obchodním rejstříku  je povinen bez

zbytečného  odkladu předložit  ve dvojím  vyhotovení rejstříkovému

soudu  listiny, které  se zakládají  do sbírky  listin. Rozhodnutí

soudu,  která  se  zakládají  do  sbírky  listin, založí do sbírky

listin  soud. Jestliže  je určitá  skutečnost zapsána  v obchodním

rejstříku, ale ve sbírce listin není uložen odpovídající dokument,

je rejstříkový soud, jakmile tuto skutečnost zjistí, povinen to ve

sbírce listin  poznamenat a podnikatele  vyzvat, aby dokument  bez

zbytečného odkladu do sbírky listin založil.


	PT
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	Článek 19 odstavec 1 písm.f)
	1.
Právní předpisy členských států mohou upravit režim neplatnosti rozdělení pouze v mezích následujících podmínek:

f) opravný prostředek třetích osob proti soudnímu rozhodnutí , pokud ho právní předpisy členského státu stanoví, není přípustný po uplynutí lhůty šesti měsíců ode dne zveřejnění rozhodnutí podle směrnice 68/151 EHS ;
	
	
	
	NT
	9

	Článek 19 odstavec 1 písm.g)
	1.
Právní předpisy členských států mohou upravit režim neplatnosti rozdělení pouze v mezích následujících podmínek:

g) rozhodnutím o neplatnosti rozdělení není dotčena platnost závazků, které vznikly k tíži nebo ve prospěch nástupnických společností před zveřejněním rozhodnutí, avšak po dni stanoveném v článku 15;

h) každá nástupnická společnost ručí za závazky, které vznikly k její tíži po dni nabytí účinnosti rozdělení a přede dnem zveřejnění rozhodnutí o neplatnosti rozdělení. Rozdělovaná společnost odpovídá také za tyto závazky; členské státy mohou stanovit, že toto ručení je omezeno výší čistého jmění, které přešlo na nástupnickou společnost, k jejíž tíži tyto závazky vznikly.


	
	
	
	NT
	10

	Článek 19 odstavec 2
	2. Odchylně od odst. 1 písm. a) mohou právní předpisy členského státu také dovolit, aby neplatnost rozdělení prohlásil správní orgán, jestliže lze proti takovému rozhodnutí podat opravný prostředek u soudu. Písmena b), d), e), f), g) a h) se použijí obdobně na správní orgán. Toto řízení o neplatnosti nelze zahájit po uplynutí lhůty šesti měsíců ode dne stanoveného v článku 15.
	
	
	
	NT
	ČR tuto možnost nepoužila.

	Článek 19 odstavec 3
	3. Nejsou dotčeny právní předpisy členských států vztahující se na neplatnost rozdělení, která je prohlášena v důsledku jiné kontroly, než je preventivní soudní nebo správní kontrola zákonnosti.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice.
	NRT
	

	Článek 20
	Jestliže všechny nástupnické společnosti drží všechny akcie rozdělené společnosti a všechny ostatní cenné papíry této společnosti poskytující hlasovací právo na valné hromadě, nemusí členské státy, aniž je dotčen článek 6, vyžadovat schválení rozdělení valnou hromadou, pokud jsou splněny alespoň následující podmínky:

a) alespoň jeden měsíc před nabytím účinnosti této operace dojde u každé společnosti účastnící se operace ke zveřejnění podle článku 4;

b) všichni akcionáři společností účastnící se operace mají právo seznámit se v sídle jejich společnosti alespoň jeden měsíc před nabytím účinnosti operace s dokumenty uvedenými v čl. 9 odst. 1. Použije se také čl. 9 odst. 2 a 3.

c) jeden nebo více akcionářů rozdělené společnosti, kteří disponují akciemi ve výši minimální procentní sazby upsaného základního kapitálu, musí mít právo požadovat svolání valné hromady rozdělené společnosti, která má rozhodnout o schválení rozdělení. Tato minimální procentní sazba nesmí být stanovena nad 5 %. Členské státy však mohou stanovit, že akcie bez hlasovacího práva jsou vyloučeny z tohoto výpočtu.

d) nedojde-li ke svolání valné hromady rozdělené společnosti, která má rozhodnout o schválení rozdělení, pak se informace, stanovená v čl. 7 odst. 3, týká každé podstatné změny obchodního jmění, ke které došlo po dni vypracování projektu rozdělení.


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.3 věta 1.

§ 220d odst.1 

§ 220d odst.2

§ 220e odst.14

§ 220e odst.13


	(3)   Na  nástupnické   společnosti  se   vztahují  přiměřeně

ustanovení  § 220a  až 220m,  jde-li o  akciové společnosti,  nebo

§ 153a,  jde-li  o  společnosti  s  ručením  omezeným.

1) Představenstvo  každé  ze  zúčastněných  společností  je

povinno  alespoň jeden  měsíc  před  stanoveným dnem  konání valné

hromady,  jež má  rozhodnout o  sloučení, uložit  do sbírky listin

(§ 27a odst. 2) návrh smlouvy o fúzi po přezkoumání dozorčí radou,

jestliže  se takové  přezkoumání vyžaduje,  a zároveň  jeden měsíc

před  stanoveným  dnem  konání  valné  hromady,  jež má rozhodnout

o sloučení, zveřejnit oznámení o  uložení návrhu smlouvy do sbírky

listin. Současně zveřejní upozornění pro akcionáře na jejich práva

podle odstavců  2 a  4 a  upozornění pro věřitele na  jejich práva

podle § 220j.Nemá-li se konat  valná hromada některé nebo více ze

zanikajících  společností  podle  § 220e  odst. 14  nebo  15, musí

být akcionáři této společnosti  nebo těchto společností upozorněni

ve zveřejnění  na jejich práva podle  § 220e odst. 13  a povinnost

podle  věty prvé  musí být  splněna jeden  měsíc před rozhodováním

představenstva  podle  §  220e  odst.  14 a  15. 

     (2)  V  sídle  každé  ze  zúčastněných  společností  musí být

k nahlédnutí  pro akcionáře  alespoň jeden  měsíc před  stanoveným

datem  konání valné  hromady, jež  má rozhodnout  o sloučení, nebo

nemá-li se konat valná hromada zanikající společnosti, jeden měsíc

před rozhodováním představenstva podle § 220e odst. 14 nebo 15,

a) návrh smlouvy o fúzi,

b) účetní závěrky  všech zúčastněných společností  za poslední tři

   roky,  jestliže  zúčastněná  společnost   po  tuto  dobu  trvá,

   popřípadě  takové účetní  závěrky právního  předchůdce, měla-li

   zúčastněná  společnost právního  předchůdce, a  zprávy auditora

   o jejich ověření,

c) konečné   účetní   závěrky   všech   zúčastněných  společností,

   zahajovací  rozvaha nástupnické  společnosti a  zprávy auditora

   o jejich ověření,

d) mezitímní  účetní závěrka  a zpráva  auditora o  jejím ověření,

   byla-li  konečná účetní  závěrka sestavena  z údajů  ke dni, od

   něhož  ke dni  vyhotovení návrhu  smlouvy o  fúzi podle  § 220a

   odst. 1 uplynulo více než šest měsíců,

e) společná zpráva představenstev nebo zprávy představenstev všech

   zúčastněných   společností  o   fúzi,  jestliže   se  vyžadují,

   a společné zprávy dozorčích rad nebo zprávy dozorčích rad všech

   zúčastněných  společností  o   přezkoumání  fúze,  jestliže  se

   vyžadují,

f) společná  znalecká zpráva  o fúzi  nebo znalecké  zprávy o fúzi

   všech zúčastněných společností, jestliže se vyžadují,

g) posudek znalce  podle § 69a odst.  6, není-li součástí znalecké

   zprávy o fúzi.

(14)  Je-li  nástupnická  společnost  majitelem  všech  akcií

s hlasovacími  právy  zanikající  společnosti,  nevyžaduje  se  ke

sloučení ani rozhodnutí valné hromady nástupnické společnosti, ani

valné   hromady  zanikající   společnosti  a   postačí  rozhodnutí

představenstev. Ustanovení odstavce 13 se použije obdobně.

(13) Akcionář  nebo akcionáři nástupnické  společnosti, kteří

jsou  majiteli akcií,  jejichž celková  jmenovitá hodnota dosahuje

alespoň  5  %  základního  kapitálu  nástupnické  společnosti před

sloučením,   mají   právo   požádat   představenstvo   nástupnické

společnosti o  svolání valné hromady za  účelem schválení sloučení

do  jednoho měsíce  ode dne,  v němž  byly zveřejněny  údaje podle

§ 220d odst.  1. Jestliže společnost vydala  akcie bez hlasovacího

práva,  snižuje   se  o  jmenovitou  hodnotu   těchto  akcií  výše

základního  kapitálu  pro  účely  výpočtu  podle  předchozí  věty.

Stanovy mohou přiznat právo vyžadovat  svolání valné hromady i při

nižší jmenovité  hodnotě akcií. Na  právo vyžadovat svolání  valné

hromady musí  být akcionáři nástupnické  společnosti upozorněni ve

zveřejnění podle § 220d odst. 1.
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	Článek 21 odstavec 1
	1. Pro účely této směrnice se rozdělením se založením nových společností rozumí operace, kterou jedna společnost převádí v důsledku svého zrušení bez likvidace celé své obchodní jmění na několik nově založených společností, výměnou za přidělení akcií nástupnických společností akcionářům rozdělované společnosti a případně doplatek na dorovnání, který nepřekročí 10 % jmenovité hodnoty přidělených akcií nebo, není-li jmenovitá hodnota, jejich účetní hodnoty.
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	§ 69 odst.4 písm.a)

§ 69c odst.1

§ 69c odst.4 věta 2.

§ 220r odst.3

§ 220a odst. 5  


	(4) Rozdělení se může uskutečnit formou

a) rozdělení se založením nových společností

(1) Rozdělením  rozdělovaná společnost zaniká.  Jejímu zániku

předchází zrušení bez  likvidace s tím, že její  jmění včetně práv

a povinností  z  pracovněprávních  vztahů  přechází na nástupnické

společnosti a její společníci  se stávají společníky nástupnických

společností, nestanoví-li zákon jinak.

(4)  Při rozdělení se založením  nových  společností  je  zúčastněnou  společností pouze zanikající společnost.

(3) Ustanovení § 220a odst. 5  se použije přiměřeně s tím, že

výměnný  poměr  akcií  může  být  stanoven  buď stejně pro všechny

akcionáře ve všech nástupnických společnostech podle jejich podílu

účasti  na základním  kapitálu zanikající  společnosti (rovnoměrný

výměnný  poměr) nebo  může  být  stanoven v  různých  nástupnických společnostech různě  (nerovnoměrný výměnný poměr).  Doplatek nesmí překročit 10 % jmenovitých hodnot akcií,  jež mají být vyměněny za akcie zanikající společnosti, popřípadě  výše vkladů do základního kapitálu  nástupnických  společností.   Doplatek  může  poskytnout i třetí osoba; v takovém případě  se omezení plynoucí z ustanovení § 220a odst.  5 poslední věty  nepoužije. Ustanovení §  220m odst. 2 až 5 se použije obdobně.

5) Výměnný  poměr  akcií  musí  být  vhodný  a  odůvodněný.

Nelze-li  při stanovení  výměnného poměru  akcií z  vážných důvodů

vyměnit akcie  tak, aby nedošlo  k poškození akcionářů  některé ze

zúčastněných společností,  přizná se těmto  akcionářům doplatek na

dorovnání  (dále jen  "doplatek"). Doplatek  nesmí překročit  10 %

jmenovité hodnoty akcií, jež mají být vyměněny za akcie zanikající

společnosti,  popřípadě  zanikajících  společností.  Doplatek  lze

přiznat  jak  akcionářům  nástupnické  společnosti, tak akcionářům

zanikající  společnosti  nebo  zanikajících  společností. Doplatek

nesmí být  vyplacen před zápisem sloučení  do obchodního rejstříku

a dříve, než budou zajištěny pohledávky věřitelů společnosti podle

§ 220j.


	PT

PT

PT

PT

PT


	

	Článek 21 odstavec 2
	2. Použije se čl. 4 odst. 2 směrnice 78/855/EHS.


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 69 odst.5

§ 68 odst.8


	(5) Přeměna obchodní společnosti je přípustná i v případě, že

společnost  již  vstoupila  do  likvidace  na  základě  rozhodnutí

společníků   nebo  příslušného   orgánu  společnosti.   K  přeměně

společnosti  v   likvidaci  je  zapotřebí,   aby  společníci  nebo

příslušný  orgán společnosti  rozhodnutí o  vstupu společnosti  do

likvidace  zrušili podle  § 68  odst. 8.  Mezitímní účetní závěrka

podle § 68 odst. 9 se nevyžaduje. 

(8) Společníci nebo příslušný  orgán společnosti mohou zrušit

své rozhodnutí  o zrušení společnosti a  jejím vstupu do likvidace

do doby,  než bylo započato s  rozdělováním likvidačního zůstatku.

Dnem   účinnosti  tohoto   rozhodnutí  končí   funkce  likvidátora

a likvidátor je povinen předat všechny doklady o průběhu likvidace

statutárnímu  orgánu   společnosti.  V  případě,   že  likvidátora

jmenoval soud (§ 71 odst. 3 poslední věta, odst. 4 a 7), rozhoduje

o zrušení  rozhodnutí  o  zrušení  společnosti  a  jejím vstupu do

likvidace  na návrh  společníků či  příslušného orgánu společnosti

soud. Soud  nezruší rozhodnutí o zrušení  společnosti, jestliže by

tím  došlo   k  zásahu  do  práv   nebo  právem  chráněných  zájmů

kteréhokoliv ze společníků nebo třetích osob.
	PT

PT
	

	Článek 22 odstavec 1
	1. Aniž jsou dotčeny články 11 a 12 směrnice 68/151/EHS, použijí se na rozdělení založením nových společností články 3, 4, 5 a 7, čl. 8 odst. 1 a  2 a články 9 až 19. Za tím účelem označuje výraz „společnosti účastnící se rozdělení“ rozdělenou společnost a výraz „nástupnická společnost“ označuje každou z nových společností.


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220za odst.1

Oddíl 11

§§ 220r – 220y


	(1)  Není-li dále  stanoveno jinak,  použijí se  na rozdělení

sloučením přiměřeně ustanovení § 220r až 220y.

Rozdělení se založením nových právnických osob

viz. výše
	PT

PT
	11

	Článek 22 odstavec 2
	2. Projekt rozdělení uvede kromě údajů stanovených v čl. 3 odst. 2, právní formu, název a sídlo jednotlivých nových společností.


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220r odst.2 písm. b)
	(2) Projekt rozdělení musí obsahovat alespoň

b) firmu a  sídlo nástupnických společností a  návrh stanov, je-li

   nástupnickou   společností  akciová   společnost,  nebo   návrh

   společenské   smlouvy   nebo   zakladatelské   listiny,   je-li

   nástupnickou společností společnost s ručením omezeným,


	PT
	

	Článek 22 odstavec 3
	3. Projekt rozdělení, a jsou-li obsaženy v odděleném dokumentu, zakladatelskou listinu nebo její návrh a stanovy nebo návrh stanov každé z nových společností schvaluje valná hromada rozdělované společnosti.
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220r odst.1
	(1)  K rozdělení  společnosti se  vyžaduje schválení projektu

rozdělení  valnou  hromadou  zanikající  společnosti. Nástupnickou

společností může být akciová  společnost nebo společnost s ručením

omezeným.  Jestliže  se  k  rozdělení  vyžaduje  souhlas  státního

orgánu, použije se přiměřeně ustanovení § 220a odst. 2.

(2) Projekt rozdělení musí obsahovat alespoň

b) firmu a  sídlo nástupnických společností a  návrh stanov, je-li

   nástupnickou   společností  akciová   společnost,  nebo   návrh

   společenské   smlouvy   nebo   zakladatelské   listiny,   je-li

   nástupnickou společností společnost s ručením omezeným,
	PT

PT
	

	Článek 22 odstavec 4
	4. Členské státy mohou stanovit, že zprávu o ověření jiných než peněžitých vkladů uvedenou v článku 10 směrnice 77/91/EHS a zprávu o projektu rozdělení uvedenou v čl. 8 odst. 1 této směrnice vypracuje stejný znalec nebo znalci.


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 69c odst.5

§ 59 odst.3 věta 2.

§ 220s odst.3 posl. věta
	(5)   Dochází-li   k   rozdělení   akciové  společnosti  nebo

společnosti s ručením omezeným,  je rozdělovaná společnost povinna

nechat  ocenit  svoje  jmění  posudkem  znalce  ke  dni zpracování

konečné účetní závěrky (§ 220t odst. 5). V posudku znalce musí být

odděleně oceněno i jmění, jež  má přejít na jednotlivé nástupnické

společnosti.  Pro  jmenování,  odměňování  a  obsah posudku znalce

platí obdobně ustanovení § 59 odst. 3  a 4 s tím, že tímto znalcem

může  být i  osoba, která  je pro  tuto společnost  jmenována jako

znalec  pro rozdělení  (§ 220s  odst. 3).  Ocenění jmění  může být

součástí znalecké zprávy o rozdělení  (§153d odst. 3, § 220s odst.

4).

Hodnota nepeněžitého vkladu do společnosti s ručením  omezeným a do akciové společnosti se  stanoví  podle  posudku  zpracovaného  znalcem  nezávislým  na společnosti, jmenovaným  za tím účelem soudem.

Návrh na jmenování  znalce  pro  rozdělení  může  být  spojen  s návrhem na jmenování znalce pro účely ocenění podle § 69c odst. 5.


	PT

PT

PT
	

	Článek 22 odstavec 5
	5. Členské státy mohou stanovit, že nepoužijí článek 8, a pokud jde o zprávy znalců, článek 9, jestliže byly akcie každé z nových společností přiděleny akcionářům rozdělené společnosti v poměru k jejich právům na základním kapitálu této společnosti.


	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003 Sb.
	§ 220s odst.3 věta 2.
	(3) Při rovnoměrném výměnném  poměru  se  přezkoumání  projektu  znalci  pro rozdělení nevyžaduje.  


	PT
	

	Článek 23 odstavec 1
	1.
Členské státy mohou použít odstavec 2, jestliže rozdělení podléhá dohledu soudu, který má pravomoc:

a) svolat valnou hromadu akcionářů rozdělované společnosti, aby rozhodla o rozdělení;

b) zajistit, že akcionáři každé společnosti účastnící se rozdělení, obdrželi nebo si mohou opatřit alespoň dokumenty stanovené v článku 9, ve lhůtě, která jim umožní včas je prostudovat přede dnem konání valné hromady jejich společnosti, která má rozhodnout o rozdělení. Pokud členský stát uplatní možnost uvedenou v článku 6, musí být lhůta postačující k tomu, aby umožnila akcionářům nástupnických společností vykonat práva, která jim uvedený článek přiznává;

c) svolat schůzi věřitelů jednotlivých společností účastnících se rozdělení, aby o rozdělení rozhodla;

d) zajistit, že věřitelé každé ze společností účastnících se rozdělení obdrželi nebo si mohou opatřit alespoň projekt rozdělení ve lhůtě, která jim umožní jeho včasné prostudování do dne stanoveného pod písmenem b); 

e) schválit projekt rozdělení .


	
	
	
	NT
	12

	Článek 23 odstavec 2
	2.
Jestliže soud zjistí, že podmínky uvedené v odst. 1 písm. b) a d) jsou splněny a že akcionářům a věřitelům nemůže vzniknout škoda, může společnosti účastnící se rozdělení osvobodit od použití:

a) článku 4 za podmínky, že odpovídající systém ochrany zájmů věřitelů, stanovený v čl. 12 odst. 1, zahrnuje všechny pohledávky nezávisle na dni, ke kterému vznikly;

b) podmínek, stanovených v čl. 6 písm. a) a b), pokud členský stát využije možnost stanovenou tímto článkem;

c) článku 9, pokud jde o lhůtu a podmínky stanovené pro seznámení se  s uvedenými dokumenty.


	
	
	
	NT
	13

	Článek 24
	Jestliže právní předpisy členského státu dovolují u jedné z operací uvedených v článku 1, aby doplatek na dorovnání přesáhl 10 %,  použijí se kapitoly I, II a III. 
	
	
	
	NT
	14

	Článek 25
	Jestliže právní předpisy členského státu dovolují jednu z operací uvedených v článku 1, aniž by rozdělená společnost zanikla, použijí se kapitoly I, II a III, s výjimkou čl. 17 odst. 1 písm. c).
	513/1991 ve znění 554/2004 Sb.
	§ 67a
	Na dispozici s podnikem společnosti nebo jeho částí nebo na jinou dispozici se jměním společnosti nebo jeho částí, která je obdobná fúzi nebo rozdělení, ale nezrušuje se při ní společnost, s jejímž podnikem, částí podniku, jměním či částí jmění se disponuje, se použijí přiměřeně ustanovení tohoto zákona o fúzi nebo rozdělení.


	PT
	

	Článek 26 odstavec 1
	1. Členské státy uvedou v účinnost právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí do 1. ledna 1986, pokud  k tomuto dni umožňují operace, na které se tato směrnice vztahuje. Neprodleně o nich uvědomí Komisi.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice.
	NRT
	

	Článek 26 odstavec 2
	2.  Jestliže členský stát umožní operace rozdělení po dni uvedeném v odstavci 1, uvede v účinnost ustanovení uvedená v tomto odstavci ke dni, ke kterému umožní tyto operace. Neprodleně o tom uvědomí Komisi.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice.
	NRT
	

	Článek 26 odstavec 3
	3. Pro použití ustanovení odstavce 1 na „unregistered companies“ ve Spojeném království a v Irsku však může být stanovena lhůta pěti let ode dne, kdy ustanovení odstavce 1 vstoupí v platnost.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice.
	NRT
	

	Článek 26 odstavec 4
	4. Členské státy nemusí použít články 12 a 13, pokud jde o majitele dluhopisů a jiných cenných papírů převoditelných na akcie, jestliže v době, kdy vstupují v platnost ustanovení uvedená v odstavcích 1 a 2, již bylo právní postavení těchto majitelů v případě rozdělení upraveno v emisních podmínkách.
	
	
	
	NT
	ČŘ nevyužívá této možnosti

	Článek 26 odstavec 5
	5. Členské státy nemusí použít tuto směrnici na rozdělení a operace podobné rozdělení, u kterých v rámci přípravy nebo uskutečňování byly jednání nebo náležitosti stanovené vnitrostátními právními předpisy splněny již v okamžiku, kdy ustanovení odstavců 1 nebo 2 vstupují v platnost.
	
	
	
	NT
	ČŘ nevyužívá této možnosti

	Článek 27
	Tato směrnice je určena členským státům.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice.
	NRT
	


11. Seznam plných citací uvedených platných předpisů ČR (úplné názvy).

	Poř.č.:
	Název český
	Název anglický

	1.
	Zákon č. 513/1991 Sb., obchodní zákoník
	Act No. 513/1991 Coll., Commercial Code

	2.
	Zákon č. 370/2000 Sb., kterým se mění zákon č. 513/1991 Sb., obchodní zákoník, ve znění pozdějších předpisů, zákon č. 358/1992 Sb., o notářích a jejich činnosti (notářský řád), ve znění pozdějších předpisů, zákon č. 15/1998 Sb., o Komisi pro cenné papíry a o změně a doplnění dalších zákonů, ve znění zákona č. 30/2000 Sb., zákon č. 200/1990 Sb., o přestupcích, ve znění pozdějších předpisů, zákon č. 99/1963 Sb., občanský soudní řád, ve znění pozdějších předpisů, a zákon č. 328/1991 Sb., o konkursu a vyrovnání, ve znění pozdějších předpisů
	Act No. 370/2000 Coll., amending Act No. 513/1991 Coll., (Commercial Code), as amended, Act No. 358/1992 Coll., on Notaries and their Activities (Notaries Act), as amended, Act No. 15/1998 Coll., on the Securities Commission and change of and amendment to further Acts (Securities Commission Act), as amended by Act No. 30/2000 Coll., Act No. 200/1990 Coll., on offences (Offences Act), as amended, Act No. 99/1963 Coll., (Civil Procedure Act), as amended, and Act No. 328/1991 Coll., on Bankruptcy and Settlements, as amended

	3.
	Zákon č. 88/2003 Sb., kterým se mění zákon č. 513/1991 Sb., obchodní zákoník, ve znění pozdějších předpisů, zákon č. 40/1964 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů,  zákon č. 99/1963 Sb., občanský soudní řád, ve znění pozdějších předpisů, zákon č. 591/1992 Sb., o cenných papírech, ve znění pozdějších předpisů, zákon č. 358/1992 Sb., o notářích a jejich činnosti (notářský řád), ve znění pozdějších předpisů, zákon č. 370/2000 Sb., kterým se mění zákon č. 513/1991 Sb., obchodní zákoník, ve znění pozdějších předpisů, zákon č. 358/1992 Sb., o notářích a jejich činnosti (notářský řád), ve znění pozdějších předpisů, zákon č. 15/1998 Sb., o Komisi pro cenné papíry a o změně a doplnění dalších zákonů, ve znění zákona č. 30/2000 Sb., zákon č. 200/1990 Sb., o přestupcích, ve znění pozdějších předpisů, zákon č. 99/1963 Sb., občanský soudní řád, ve znění pozdějších předpisů, a zákon č. 328/1991 Sb., o konkursu a vyrovnání, ve znění pozdějších předpisů, ve znění zákona č. 501/2001 Sb. a nálezu Ústavního soudu vyhlášeného pod č. 476/2002 Sb., zákon č. 219/2000 Sb., o majetku České republiky a jejím vystupování v právních vztazích, ve znění pozdějších předpisů, a zákon č. 455/1991 Sb., o živnostenském podnikání (živnostenský zákon), ve znění pozdějších předpisů
	Act No. 88/2003 Coll., which amends Act No. 513/1991 Coll., (Commercial Code), as amended, Act No. 40/1964 Coll., (Civil Code), as amended,  Act No. 99/1963 Coll., (Civil Procedure Act), as amended, Act No. 591/1992 Coll., (Securities Act), as amended, Act No. 358/1992 Coll., on Notaries and their Activities (Notaries Act), as amended, Act No. 370/2000 Coll., amending Act No. 513/1991 Coll., (Commercial Code), as amended, Act No. 358/1992 Coll., on Notaries and their Activities (Notaries Act), as amended, Act No. 15/1998 Coll., on the Securities Commission and change of and amendment to further Acts (Securities Commission Act), as amended by Act No. 30/2000 Coll., Act No. 200/1990 Coll., on offences (Offences Act), as amended, Act No. 99/1963 Coll., (Civil Procedure Act), as amended, and Act No. 328/1991 Coll., on Bankruptcy and Settlements, as amended, as amended by Act No. 501/2001 Coll., and by finding of Constitutional Court pronounced under No. 476/2002 Coll., Act No. 219/2000 Sb., on the property of the Czech Republic and on its acting as a legal entity, as amended, and Act No. 455/1991 Coll., on Commercial Activities (the Trades Licensing Act), as amended

	4.
	Zákon č. 563/1991 Sb., o účetnictví
	Act No. 563/1991 Coll., on Accountancy

	5.
	Zákon č. 492/2000 Sb., kterým se mění zákon č. 586/1992 Sb., o daních z příjmů, ve znění pozdějších předpisů, a některé další zákony
	Act No. 492/2000 Coll., amending Act No. 586/1992 Coll., on Income Taxes, as amended, and amending some other acts

	6.
	Zákon č. 353/2001 Sb., kterým se mění zákon č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů, a některé další zákony
	Act No. 353/2001 Coll., amending Act No. 563/1991 Coll., on Accountancy, as amended, and amending some other acts 

	7.
	Zákon č. 437/2003 Sb., kterým se mění zákon č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů, a některé další zákony. 
	Act No. 437/2003 Coll., amending Act No. 563/1991 Coll., on Accountancy, as amended, and some other Acts.

	8.
	Zákon č. 554/2004 Sb., kterým se mění zákon č. 40/1964 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů, zákon č. 99/1963 Sb., občanský soudní řád, ve znění pozdějších předpisů,
zákon č. 358/1992 Sb., o notářích a jejich činnosti (notářský řád), ve znění pozdějších předpisů, zákon č. 513/1991 Sb., obchodní zákoník, ve znění pozdějších předpisů, a zákon č. 337/1992 Sb., o správě daní a poplatků, ve znění pozdějších předpisů


	Act No. 554/2004 Coll., amending Act No. 40/1964 Coll., (Civil Code), as amended, Act No. 99/1963 Coll., (Civil Procedure Act), as amended, Act No. 358/1992 Coll., on Notaries and their Activities (Notaries Act), as amended, Act No. 513/1991 Coll., (Commercial Code), as amended, and Act No. 337/1992 Coll., on administration of taxes and fees, as amended  


2. Poznámky (v případě rozsáhlejší poznámky uveďte ve sloupci „Poznámka“ pouze pořadové číslo a text poznámky uveďte v této tabulce)

	Poř.č.:
	Text poznámky

	1.
	Text uvedených paragrafů je uveden dále v tabulce u příslušných článků směrnice, které transponují.

	2.
	Text uvedených paragrafů je uveden dále v tabulce u příslušných článků směrnice, které transponují.

	3.
	Úprava v čl. 1 odst.2 předmětné směrnice se netýká ČR, čl. 1 odst.3 stanoví možnost, kterou ČR nevyužívá.Viz. notifikace ke směrnici 78/855/EHS.

	4.
	Viz. notifikace ke směrnici 78/855/EHS.

	5.
	Výhody znalcům jsou v ČR stanoveny přímo zákonem, takže není vyžadováno jejich uvedení v projektu rozdělení. Jiným osobám podílejícím se na sloučení se zvláštní výhody neposkytují.

	6.
	Rozdělení si obvykle vyžádá ve stanovách změnu údaje o výši základního kapitálu a změny údajů týkajících se akcií. Údaje, které musí stanovy obsahovat, konkretizuje § 173 odst. 1 obchodního zákoníku.

	7.
	Viz. notifikace ke směrnici 77/187/EHS.

	8.
	Sepisování notářského zápisu upravují §§ 62-71 zákona č. 358/1992 Sb., o notářích a jejich činnosti (notářský řád), ve znění pozdějších předpisů.

	9.
	Právní předpisy ČR nepřipouští opravný prostředek třetích osob proti rozhodnutí o neplatnosti rozdělení.

	10.
	Právní předpisy ČR nepřipouští rozhodnout o neplatnosti rozdělení po dni stanoveném v čl. 15 směrnice, proto se těchto ustanovení nepoužije.

	11.
	Protože na rozdělení sloučením se  podle obchodního zákoníku přiměřeně použijí ustanovení upravující rozdělení se založením nových právnických osob, jsou předmětné §§ již obsaženy v předchozí části notifikační tabulky upravující rozdělení sloučením.

	12.
	ČR nepoužívá toto ustanovení.

	13.
	ČR nepoužívá toto ustanovení.

	14.
	Naše právní předpisy nedovolují přesah doplatku přes 10%.


10 Úř. věst. č. L 65, 14. 3. 1968, s. 9.


11 Úř. věst. č. L 26, 31. 1. 1977, s. 1.


12 Úř. věst. č. L 61, 5. 3. 1977, s. 26.
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